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BEFORE USING YOUR FREEZER

General warnings
WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance 

enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or other means 

to accelerate the defrosting process, other than those 
recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food 
storage compartments of the appliance, unless they are of the 
type recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING: When positioning the appliance, ensure the 

supply cord is not trapped or damaged.
WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or 

portable power supplies at the rear of the appliance.
WARNING: In order to avoid any hazards resulting from the 

instability of the appliance, it must be fixed in accordance with 
the following instructions:

If your appliance uses R600a as a refrigerant (this information 
will be provided on the label of the cooler) you should take care 
during transportation and installation to prevent the cooler 
elements from being damaged. R600a is an environmentally 
friendly and natural gas, but it is explosive. In the event of a leak 
due to damage of the cooler elements, move your fridge away 
from open flames or heat sources and ventilate the room where 
the appliance is located for a few minutes.

•	While carrying and positioning the fridge, do not damage the 
cooler gas circuit.

•	Do not store explosive substances such as aerosol cans with 
a flammable propellant in this appliance.
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•	This appliance is intended to be used in household and 
domestic applications 

•	If the socket does not match the refrigerator plug, it must be 
replaced by the manufacturer, a service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

•	A specially grounded plug has been connected to the power 
cable of your appliance. This plug should be used with 
a specially grounded socket of 16 amperes. If there is no 
such socket in your house, please have one installed by an 
authorised electrician.

•	This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

•	Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and 
unload refrigerating appliances. Children are not expected 
to perform cleaning or user maintenance of the appliance, 
very young children (0-3 years old) are not expected to use 
appliances, young children (3-8 years old) are not expected to 
use appliances safely unless continuous supervision is given, 
older children (8-14 years old) and vulnerable people can 
use appliances safely after they have been given appropriate 
supervision or instruction concerning use of the appliance. 
Very vulnerable people are not expected to use appliances 
safely unless continuous supervision is given.

•	If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, an authorised service agent or similar qualified 
persons, in order to avoid a hazard.
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•	This appliance is not intended for use at altitudes exceeding 
2000 m.

To avoid contamination of food, please respect the following 
instructions:

•	Opening the door for long periods can cause a significant 
increase of the temperature in the compartments of the 
appliance.

•	Clean regularly surfaces that can come in contact with food 
and accessible drainage systems

•	Store raw meat and fish in suitable containers in the appliance, 
so that it is not in contact with or drip onto other food.

•	Two-star frozen-food compartments are suitable for storing 
pre-frozen food, storing or making ice cream and making ice 
cubes.

•	One-, two- and three-star compartments are not suitable for 
the freezing of fresh food.

•	If the please appliance is left empty for long periods, switch 
off, defrost, clean, dry, and leave the door open to prevent 
mould developing within the appliance.
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Old and out-of-order fridges or freezer
•	 If your old fridge or freezer has a lock, break or remove the lock before discarding it, 

because children may get trapped inside it and may cause an accident.
•	 Old fridges and freezers contain isolation material and refrigerant with CFC. Therefore, 

take care not to harm environment when you are discarding your old fridges.

Disposal of your old appliance
The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not 
be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring 
this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could otherwise be 
caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed 

information about recycling of this product, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop where you purchased the product.

Notes:
•	 Please read the instruction manual carefully before installing and using your appliance. 

We are not responsible for the damage occurred due to misuse.
•	 Follow all instructions on your appliance and instruction manual, and keep this manual 

in a safe place to resolve the problems that may occur in the future.
•	 This appliance is produced to be used in homes and it can only be used in domestic 

environments and for the specified purposes. It is not suitable for commercial or 
common use. Such use will cause the guarantee of the appliance to be cancelled and 
our company will not be responsible for the losses to be occurred. 

•	 This appliance is produced to be used in houses and it is only suitable for cooling / storing 
foods. It is not suitable for commercial or common use and/or for storing substances 
except for food. Our company is not responsible for the losses to be occurred in the 
contrary case.

Safety warnings
•	 Do not connect your freezer to the mains electricity supply using an 

extension lead.
•	 Do not use damaged, torn or old plugs.
•	 Do not pull, bend or damage the cord.

•	 Do not use plug adapter.
•	 This appliance is designed for use by adults. Do not allow children to play 

with the appliance or hang off the door.
•	 Never touch the power cord/plug with wet hands. This may cause a 

short circuit or electric shock.
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•	 Do not place glass bottles or cans in the ice-making compartment as they 
will burst when the contents freeze.

•	 Do not place explosive or flammable material in your freezer.
•	 When removing ice from the ice-making compartment, do not touch it. Ice 

may cause frost burns and/or cuts.
•	 Do not touch frozen goods with wet hands. Do not eat ice-cream or ice cubes 

immediately after they are removed from the ice-making compartment.
•	 Do not re-freeze thawed frozen food. This may cause health issues such as 

food poisoning.
•	 When the door of the freezer is closed, a vacuum seal 

will form. Wait for about 1 minute before reopening it.
•	 This application is optional for easy opening of the 

door. With this application, a little condensation may 
occur around this area and you may remove it.

Installing and Operating Your Freezer
Before using your freezer for the first time, please pay attention to the following points:

•	 The operating voltage for your freezer is 220-240 V at 50Hz.
•	 The plug must be accessible after installation.
•	 Your freezer may have an odour when it is operated for the first time. This is normal and 

the odour will fade when your freezer starts to cool. 
•	 Before connecting your freezer, ensure that the information on the data plate (voltage 

and connected load) matches that of the mains electricity supply. If in doubt, consult a 
qualified electrician.

•	 Insert the plug into a socket with an efficient ground connection. If the socket has no 
ground contact or the plug does not match, we recommend you consult a qualified 
electrician for assistance.

•	 The appliance must be connected with a properly installed fused socket. The power 
supply (AC) and voltage at the operating point must match with the details on the name 
plate of the appliance (the name plate is located on the inside left of the appliance).

•	 We do not accept responsibility for any damages that occur due to ungrounded usage.
•	 Place your freezer where it will not be exposed to direct sunlight.
•	 Your freezer must never be used outdoors or exposed to rain.
•	 Your appliance must be at least 50 cm away from stoves, gas ovens and heater cores, 

and at least 5 cm away from electrical ovens.
•	 If your freezer is placed next to a deep freezer, there must be at least 2 cm between 

them to prevent humidity forming on the outer surface.
•	 Do not cover the body or top of freezer with lace. This will affect the 

performance of your freezer.
•	 Clearance of at least 150 mm is required at the top of your appliance. Do 

not place anything on top of your freezer.
•	 Do not place heavy items on the freezer.
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•	 Use the adjustable front legs to make sure your freezer is level and stable. You can 
adjust the legs by turning them in either direction. This must be done before placing 
food in the freezer.

•	 Clean the freezer thoroughly before use (see Cleaning and Maintenance).
•	 Before using your freezer, wipe all parts with a solution of warm water and a teaspoon of 

sodium bicarbonate. Then, rinse with clean water and dry. Return all parts to the freezer 
after cleaning.

•	 Install the two plastic distance guides (the parts on the black vanes 
-condenser- at the rear) by turning it 90° (as shown in the figure) to 
prevent the condenser from touching the wall.

•	 The distance between the freezer and back wall must be a maximum of 
75 mm.

Before Using your Freezer
•	 When using your freezer for the first time, or after transportation, keep it 

in an upright position for at least 3 hours before plugging into the mains. 
This allows efficient operation and prevents damage to the compressor.

•	 Your freezer may have a smell when it is operated for the first time. This 
is normal and the smell will fade away when your freezer starts to cool.

Information on No-Frost Technology
No-frost refrigerators differ from other static refrigerators in their operating principle. In 
normal refrigerators, the humidity entering the refrigerator due to opening the door and the 
humidity inherent in the food causes freezing in the fridge. To defrost the frost and ice in 
the refrigerator, you are periodically required to turn off the refrigerator, place the food that 
needs to be kept frozen in a separately cooled container and remove the ice gathered in the 
refrigerator. The situation is completely different in nofrost refrigerators. Dry and cold air is 
blown into the refrigerator homogeneously and evenly from several points via a blower fan. 
Cold air dispersed homogeneously and evenly between the shelves cools all of your food 
equally and uniformly, thus preventing humidity and freezing. Therefore your refrigerator 
allows you ease of use, in addition to its huge capacity and stylish appearance.

USAGE INFORMATION
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Operating Your Freezer

1. Freezer Set Button (FS)
2. Mode Button (M)
3. Drink Cool Button
4. Mute Button
5. Freezer Set Value Screen
6a / 6b. Super Freeze Symbol
7. Economy Mode Symbol

8. Low Voltage Symbol
9. Child Lock Symbol
10. �Alarm (SR) Symbol
11. Sound Off Symbol
12. �Drink Cool Value Screen (Active symbol 

may change according to language 
(Min-Dk.))

1 8 7 6a 5 12 3

2 9 11 46b 10

Freezer Temperature Adjustment

•	 The initial temperature value for Freezer Department Indicator is -18oC.
•	 Press the TEMPERATURE SET button to adjust the set values.
•	 The value for Freezer Department indicator changes to a lower temperature each time 

you press this button while the indicator is flashing.
( -16oC, -17oC, -18oC, -19oC, -20oC, -21oC, -22oC, -23oC, -24oC)

•	 After reaching the desired temperature, wait for 5 seconds without pressing any buttons. 
Your fridge now operates at that temperature.

•	 If you press set button until the value for Freezer Department Indicator reaches -24oC 
(maximum cold position), when you press the button again, the temperature values will 
start again from -16oC.

Lighting (If available)
When the product is plugged in for the first time, the interior lights may turn on 1 minute late 
due to opening tests.
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Super Freeze Mode

When would it be used?
•	 To freeze large amounts of food
•	 To freeze ready foods
•	 To freeze foods rapidly
•	 To store seasonal foods for a long time.

How to use;

•	 Press the mode button until Super Freeze mode is selected.
•	 While the Super Freeze Mode Indicator is flashing, if no button is pressed for 5 seconds 

then a beep sound will be heard and the mode will be enabled.
•	 While the Super Freeze mode is active the letters “SF” will be displayed.

Recommended Temperature Values for the Freezer

When would it be adjusted? Inner Temperature
When small amount of food is stored -16oC, -17oC
In normal usage -18oC, -19oC, -20oC, -21oC
When lots of food is stored -22oC, -23oC, -24oC

Economy Mode

Your freezer will consume minimum energy at -18 °C, which is the most optimum storage 
condition.

When to use;
When you want your appliance to operate economically. 

How to use;

•	 Press the "mode button" until a circle appears around the economy symbol.
•	 If no button is pressed for 1 second, economy mode will be set. The circle will blink three 

times and an audible alarm will sound.
•	 While the Economy mode is active the letters "E" will be displayed.



EN-12

EN

Function of Child lock

When would it be used?
To prevent children from playing with the buttons and changing the settings, child lock is 
available in the appliance.

Activating Child Lock

Press and hold Drink Cool and Mode buttons simultaneously for 5 seconds.

Deactivating Child Lock
Press and hold Drink Cool and Mode buttons simultaneously for 5 seconds.
Note: Child lock will also be deactivated if the electricity is interrupted or the fridge is 
unplugged.

Screen Saver Mode

Purpose
This mode saves energy by switching off all control panel lighting when the panel is left 
inactive.

How To Use?

•	 Screen saver mode will be activated automatically after 30 seconds.
•	 If you press any key while the lighting of the control panel is off, the current machine 

settings will reappear on the display to let you make any change you wish. 
•	 If you do not cancel the screen saving mode or press any key for 30 seconds, control 

panel will remain off.

To deactivate the screen saving mode, 
•	 To cancel the screen saving mode, first of all, you need to press any key to activate the 

keys and then press and hold the MUTE button for 3 seconds.
•	 To reactivate screen saving mode, press and hold the MUTE button for 3 seconds.
•	 While Screen Saver mode is active, Child Lock can also be activated.
•	 If no buttons are pressed for five seconds after activating Child Lock, the control panel 

lights will switch off.
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Drink Cool Mode

Press the drink cool button to activate beverage cooling mode. Each press will increment 
the time for 5 minutes up to 30 minutes, and then start again at 0. You can view the time you 
want to set on “Drink cool  alarm counter” section. Drink cool mode only sounds an audible 
alert after the set period of time ends.
Important: This is a timer, not a cooling process.
Note: Adjust the time according to the temperature of the bottles before you put them in the 
fridge. For example, you may set the time as 5 minutes in the beginning. If the bottle is not 
cool enough after this time, you might set another 5 or 10 minutes. 
While using this mode, you must check the temperature of the bottles regularly. When the 
bottles are cool enough you must take them out of the appliance.
If you leave the bottles in the appliance for too long while the Drink Cool mode is on, they 
might burst.

•	 Press any button to view the previous settings and whether Child Lock is active. Child 
Lock can also be cancelled while Screen Saver mode is active, as described in the Child 
Lock Function section.

Mute Mode

Press the Mute button to activate this mode. When this  mode is active all button sounds and 
alarm sounds will be off.
To cancel this mode, press the Mute button again.
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Temperature Adjustment Warnings
•	 It is not recommended that you operate your freezer in environments colder than 10°C 

in terms of its efficiency. 
•	 Do not start another adjustment while you are already making an adjustment.
•	 Temperature adjustments should be made according to the frequency of door openings, 

the quantity of food kept inside the freezer and the ambient temperature in the location 
of your freezer.

•	 In order to allow your freezer to reach the operating temperature after being connected 
to mains, do not open the door frequently or place large quantities of food in the freezer. 
Please note that, depending on the ambient temperature, it may take 24 hours for your 
freezer to reach the operating temperature. 

•	 A 5 minute delay function is applied to prevent damage to the compressor of your freezer 
when connecting or disconnecting to mains, or when an energy breakdown occurs. Your 
freezer will begin to operate normally after 5 minutes.

•	 Your appliance is designed to operate in the ambient temperature (T/SN = 10°C - 
43°C) intervals stated in the standards, according to the climate class displayed on the 
information label. We do not recommend operating your appliance out of the stated 
temperature limits in terms of cooling effectiveness.

Climate class and meaning:
T (tropical): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 
ranging from 16 °C to 43 °C.
ST (subtropical): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 
ranging from 16 °C to 38 °C.
N (temperate): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 
ranging from 16 °C to 32 °C.
SN (extended temperate): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C.

Important installation instructions
This appliance is designed to work in difficult climate conditions (up to 43 degrees C or 110 
degrees F) and is powered with ‘Freezer Shield’ technology which ensures that the frozen 
food in the freezer will not defrost even if the ambient temperature falls as low as -15 °C. 
So you may then install your appliance in an unheated room without having to worry about 
frozen food in the freezer being spoilt. When the ambient temperature returns to normal, you 
may continue using the appliance as usual.
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Accessories
Making Ice Cubes

•	 Pull the lever towards you and remove the ice maker 
tray

•	 Fill with water to the level of line
•	 Hold the left end of the lever and set the ice-tray on 

the icebox
•	 When ice cubes are formed, twist the lever to drop ice 

cubes into the ice box.
Do not fill the icebox with water in order to make ice. 
It can break.

(In some models)

Ice tray

•	 Fill the ice tray with water and place in freezer compartment.
•	 After the water completely turned into ice, you can twist the tray as shown below to get 

the ice cube.

(In some models)
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•	 The freezer is used for storing frozen food, freezing fresh food, and making ice cubes.
•	 For freezing fresh food; wrap and seal fresh food properly, that is the packaging should 

be air tight and shouldn’t leak. Special freezer bags, aluminum foil polythene bags and 
plastic containers are ideal.

•	 Do not store fresh food next to frozen food as it can thaw the frozen food.
•	 Before freezing fresh food, divide it into portions that can be consumed in one sitting.
•	 Consume thawed frozen food within a short period of time after defrosting
•	 Never place warm food in the freezer compartment as it will thaw the frozen food.
•	 Always follow the manufacturer's instructions on food packaging when storing frozen 

food. If no information is provided food, should not be stored for more than 3 months 
from the date of purchase.

•	 When purchasing frozen food, make sure that it has been stored under appropriate 
conditions and that the packaging is not damaged.

•	 Frozen food should be transported in appropriate containers and placed in the freezer 
as soon as possible.

•	 Do not purchase frozen food if the packaging shows signs of humidity and abnormal 
swelling. It is probable that it has been stored at an unsuitable temperature and  that the 
contents have deteriorated. 

•	 The storage life of frozen food depends on the room temperature, the thermostat 
setting, how often the door is opened, the type of food, and the length of time required to 
transport the product from the shop to your home. Always follow the instructions printed 
on the packaging and never exceed the maximum storage life indicated.

•	 The maximum amount of fresh food (in kg) that can be frozen in 24 hours is indicated 
on the appliance label.

If you would use maximum freezing capacity of your freezer:
•	 While freezing fresh foods, the maximum amount of fresh food (in kg) that can be frozen 

in 24 hours is indicated on the appliance label.
•	 For optimum appliance performance to reach maximum freezing capacity, activate 

Super Freeze (SF) mode 24 hours before placing fresh food into the freezer. 
•	 After placing fresh food into the freezer, 24 hours is generally sufficient for freezing. 

”Super Freeze” mode will be deactivated automatically in 2-3 days to save energy.

PLACING THE FOOD
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If you would freeze a small amount (up to 3 kg) in your freezer:
•	 Place your food without touching already frozen food and activate “Fast Freezing” 

mode. You can put your food next to other frozen food after it is completely frozen (after 
minimum 24 hours). 

•	 Do not re-freeze frozen food after it has thawed. This may cause health issues, such as 
food poisoning.

•	 Allow hot food to completely cool down before placing it in the freezer. 
•	 When buying frozen food ensure that these have been frozen at suitable temperatures 

and that the packing is intact.
NOTE: If you attempt to open the freezer door immediately after closing it, you will find that 
it will not open easily. This is normal. Once equilibrium has been reached, the door will open 
easily.

Important note:
•	 Never refreeze thawed frozen food.
•	 The taste of some spices found in cooked dishes (anise, basilica, watercress, vinegar, 

assorted spices, ginger, garlic, onion, mustard, thyme, marjoram, black pepper, etc.) 
changes and they assume a strong taste when they are stored for a long period of time. 
Therefore, add small amounts of spices to food to be frozen, or the desired spice should 
be added after the food has thawed.

•	 The storage time of food is dependent on the type of oil used. Suitable oils are margarine, 
calf fat, olive oil and butter. Unsuitable oils are peanut oil and pig fat.

•	 Food in liquid form should be frozen in plastic cups and other food should be frozen in 
plastic folios or bags.
The table below is a quick guide to show you the most efficient way to store the major 
food groups in your freezer compartment.

Meat and fish Preparation Maximum storage time
(months)

Steak Wrap in foil 6 - 8

Lamb meat Wrap in foil 6 - 8

Veal roast Wrap in foil 6 - 8

Veal cubes In small pieces 6 - 8

Lamb cubes In pieces 4 - 8

Minced meat In packaging without using spices 1 - 3

Giblets (pieces) In pieces 1 - 3

Bologna sausage/salami Should be kept packaged even if it has a membrane  

Chicken and turkey Wrap in foil 4 - 6

Goose and duck Wrap in foil 4 - 6

Deer, rabbit, wild boar In 2.5 kg portions or as fillets 6 - 8
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Meat and fish Preparation Maximum storage time
(months)

Freshwater fish 
(Salmon, Carp, Crane, 
Catfish)

After cleaning the bowels and scales of the fish, 
wash and dry it. If necessary, remove the tail and 
head.

2

Lean fish (Bass, Turbot, 
Flounder) 4

Fatty fishes (Tuna, 
Mackerel, Bluefish, 
Anchovy)

2 - 4

Shellfish Clean and in a bag 4 - 6

Caviar In its packaging, or in an aluminium or plastic 
container 2 - 3

Snails In salty water, or in an aluminium or plastic container 3

NOTE: Thawed frozen meat should be cooked as fresh meat. If the meat is not cooked after defrosting, it 
must not be re-frozen.

Vegetables and Fruits Preparation Maximum storage time
(months)

String beans and beans Wash, cut into small pieces and boil in water 10 - 13

Beans Hull, wash and boil in water 12

Cabbage Clean and boil in water 6 - 8

Carrot Clean, cut into slices and boil in water 12

Pepper Cut the stem, cut into two pieces, remove the core 
and boil in water 8 - 10

Spinach Wash and boil in water 6 - 9

Cauliflower Remove the leaves, cut the heart into pieces and 
leave it in water with a little lemon juice for a while 10 - 12

Eggplant Cut into pieces of 2cm after washing 10 - 12

Corn Clean and pack with its stem or as sweet corn 12

Apple and pear Peel and slice 8 - 10

Apricot and Peach Cut into two pieces and remove the stone 4 - 6

Strawberry and 
Blackberry Wash and hull 8 - 12

Cooked fruits Add 10 % of sugar to the container 12

Plum, cherry, sourberry Wash and hull the stems 8 - 12

Maximum storage time 
(months)

Thawing time at room 
temperature (hours)

Thawing time in oven 
(minutes)

Bread 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Biscuits 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pastry 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Pie 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Phyllo dough 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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Dairy products Preparation Maximum storage time 
(months) Storage conditions

Packet (Homogenized) 
Milk In its own packet 2 - 3 Pure Milk – in its own packet

Cheese - excluding 
white cheese In slices 6 - 8

Original packaging may be 
used for short-term storage. 
Keep wrapped in foil for 
longer periods.

Butter, margarine In its packaging 6

CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the unit from the power supply before cleaning.

Do not wash your appliance by pouring water on it.

Do not use abrasive products, detergents or soaps for cleaning the 
appliance. After washing, rinse with clean water and dry carefully. When 

you have finished cleaning, reconnect the plug to the mains supply with dry 
hands.

•	 Make sure that no water enters the lamp housing and other electrical components.

•	 The appliance should be cleaned regularly using a solution of bicarbonate 
of soda and lukewarm water.

•	 �Clean the accessories separately by hand with soap and 
water. Do not wash accessories in a dish washer.

•	 Clean the condenser with a brush at least twice a year. 
This will help you to save on energy costs and increase 
productivity.

The power supply must be disconnected during 
cleaning.
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TRANSPORTATION AND CHANGING OF INSTALLATION 
POSITION

Defrosting

Your appliance performs automatic defrosting. The water formed as 
a result of defrosting passes through the water collection spout, flows 
into the vaporisation container behind your refrigerator and evaporates 
there.

•	 Make sure you have disconnected the plug of your appliance 
before cleaning the vaporisation container.

•	 Remove the vaporisation container from its position by removing 
the screws as indicated. Clean it with soapy water at specific time intervals. This will 
prevent odours from forming.

Evaporating 
tray

Replacing LED Lighting
To replace any of the LEDs, please contact the nearest Authorised Service Centre.
Note: The numbers and location of the LED strips may change according to the model.

�Transportation and Changing Positioning
•	 The original packaging and foam may be kept for re-transportation (optional).
•	 Fasten your appliance with thick packaging, bands or strong cords and follow the 

instructions for transportation on the packaging.
•	 Remove all movable parts (shelves, accessories, 

vegetable bins, and so on) or fix them into the 
appliance against shocks using bands when re-
positioning or transporting.
Always carry your appliance in the upright 
position.

Repositioning the Door
•	 It is not possible to change the opening direction of your appliance door if door handles 

are installed on the front surface of the appliance door.
•	 It is possible to change the opening direction of the door on models without handles.
•	 If the door-opening direction of your appliance can be changed, contact the nearest 

Authorised Service Centre to change the opening direction.
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BEFORE CALLING SERVICE
Errors
Your freezer will warn you if the temperature of the freezer is at an improper level or if a 
problem occurs with the appliance. Warning codes are displayed in the freezer Indicators.

ERROR TYPE MEANING WHY WHAT TO DO

E01

Sensor warning Call Service for assistance as 
soon as possible.

E02

E03

E06

E07

E09 Freezer compartment 
is not cold enough

Likely to occur after long 
term power failure.

1. Set the freezer temperature 
to a colder value or set Super 
Freeze. This should remove 
the error code once the 
required temperature has been 
reached. Keep doors closed 
to improve time taken to reach 
the correct temperature.

2. Remove any products which 
have thawed/defrosted during 
this error. They can be used 
within a short period of time.

3. Do not add any fresh produce 
to the freezer compartment 
until the correct temperature 
has been reached and the 
error is no longer.

If this warning continues an 
authorised technician needs to be 
contacted.

If you are experiencing a problem with your freezer, please check the following before 
contacting the after-sales service.

Your freezer is not operating
Check if:

•	 There is power
•	 The plug is correctly placed in the socket
•	 The plug fuse or the mains fuse has blown
•	 The socket is faulty. Examine this by plugging your freezer into a working socket.

A rise in the temperature may be caused by:
•	 Opening the doors frequently for long periods of time 
•	 Loading the appliance with large quantities of warm foods 
•	 A high ambient temperature
•	 An error with the appliance.
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Your freezer is operating noisily
Normal noises
Cracking (ice cracking) noise occurs:

•	 During automatic defrosting
•	 When the appliance is cooled or warmed (due to expansion of appliance material).

Short cracking noise occurs: When the thermostat switches the compressor on/off.

Motor noise: Indicates the compressor is operating normally. The compressor may 
cause more noise for a short time when it is first activated.

Bubbling noise and splash occurs: Due to the flow of the refrigerant in the tubes of 
the system.

Water flowing noise occurs: Due to water flowing to the evaporation container. This 
noise is normal during defrosting.

Air blowing noise occurs: In No-Frost freezers during normal operation of the system 
due to the circulation of air.

The edges of the freezer in contact with the door joint are warm
Especially during summer (warm seasons), the surfaces in contact with the door joint may 
become warmer during the operation of the compressor, this is normal.

There is a build-up of humidity inside the freezer
Check if:

•	 All food is packed properly. Containers must be dry before being placed in the freezer.
•	 The freezer door is opened frequently. Humidity of the room enters the freezer when 

the doors are opened. Humidity increases faster when the doors are opened more 
frequently, especially if the humidity of the room is high.

•	 There is a build-up of water droplets on the rear wall. This is normal after automatic 
defrosting (in Static Models).

The door does not open or close properly
Check if:

•	 There is food or packaging preventing the door from closing
•	 The door compartments, shelves and drawers are placed correctly
•	 The door joints are broken or torn
•	 Your freezer is on a level surface.
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Tips for saving energy
1.  �Install the appliance in a cool, well-ventilated room, but not in direct sunlight and not near 

a heat source (such as a radiator or oven) otherwise an insulating plate should be used.
2.  �Allow warm food and drinks to cool before placing them inside the appliance.
3.  �Drinks or other liquids should be covered when inside the appliance. If left uncovered, 

the humidity inside the appliance will increase, therefore the appliance uses more energy. 
Keeping drinks and other liquids covered helps preserve their smell and taste.

4.  �Avoid keeping the doors open for long periods and opening the doors too frequently as 
warm air will enter the appliance and cause the compressor to switch on unnecessarily 
often.

5.  �The door gasket must be clean and pliable. In case of wear, if your gasket is detachable, 
replace the gasket. If not detachable, you have to replace the door.

Important Notes:
•	 In the case of a power failure, or if the appliance is unplugged and plugged in again, 

the gas in the cooling system of your freezer will destabilise, causing the compressor 
protective thermal element to open. Your freezer will start to operate normally after 5 
minutes.

•	 If the appliance will not be used for a long period of time (such as during holidays), 
disconnect the plug. Defrost and clean the freezer, leaving the door open to prevent the 
formation of mildew and odour.

•	 If the problem persists after you have followed all the instructions above, please consult 
the nearest Authorised Service Centre.

•	 This appliance is designed for domestic use and for the stated purposes only. It is not 
suitable for commercial or common use. If the consumer uses the appliance in a way 
that does not comply with these instructions, we emphasise that the manufacturer and 
the dealer will not be responsible for any repair or failure within the guarantee period.
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THE PARTS OF THE APPLIANCE AND THE COMPARTMENTS

This appliance is not intended to be used as a built-in appliance.
1

2

3

4

5

7

6

This presentation is only for information about the parts of the appliance. Parts may 
vary according to the appliance model.

1. Control panel
2. Freezer shelfs
3. Freezer drawers
4. Freezer bottom drawer
5. Freezer big drawer
6. Freezer door shelves
7. Ice tray (In some models)
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Dimensions
H

1
H

2

Overall space required in use 3

H2 mm 2010
W2 mm 695
D2 mm 752,5

Space required in use 2

W3 mm 710,6
D3 mm 1243,5

Overall dimensions 1

H1 mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

W1

D
1

W2

D
2

W3

D
3

General notes:
Freezer Compartment (Freezer): Most Efficient use of energy is ensured in the configuration 
with the drawers and bins are on stock position.
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TECHNICAL DATA PART - 8.
The technical information is situated in the rating plate on the internal side of the appliance 
and on the energy label.
The QR code on the energy label supplied with the appliance provides a web link to the 
information related to the performance of the appliance in the EU EPREL database.
Keep the energy label for reference together with the user manual and all other documents 
provided with this appliance.
It is also possible to find the same information in EPREL using the link https://eprel.ec.europa.eu 
and the model name and product number that you find on the rating plate of the appliance.
See the link www.theenergylabel.eu for detailed information about the energy label.

INFORMATION FOR TEST INSTITUTES PART - 9.
Installation and preparation of the appliance for any EcoDesign verification shall be compliant 
with EN 62552. Ventilation requirements, recess dimensions and minimum rear clearances 
shall be as stated in this User Manual at PART 7. Please contact the manufacturer for any 
other further information, including loading plans.

Always use original spare parts. 
When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data 
available: Model, Serial Number and Service Index. 
The information can be found on the rating plate. You can find the rating label inside the 
fridge zone on the left lower side.
The original spare parts for some specific components are available for a minimum of 7 or 
10 years, based on the type of component, from the placing on the market of the last unit of 
the model.

Visit our website to: 
vestfrosthome.eu

CUSTOMER CARE AND SERVICE PART - 10.
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 ROZDZIAŁ 1. PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z 
URZĄDZENIA

Ostrzeżenia ogólne
OSTRZEŻENIE: nie należy zasłaniać otworów wentylacyjnych 
zabudowy ani wbudowanej struktury.
OSTRZEŻENIE: nie należy stosować żadnych narzędzi mecha-
nicznych ani środków w celu przyspieszenia procesu rozmraża-
nia innych niż zalecane przez producenta.
OSTRZEŻENIE: wewnątrz komór do przechowywania żyw-
ności nie należy używać urządzeń elektrycznych innych niż te 
wskazane przez producenta.
OSTRZEŻENIE: należy uważać, aby nie uszkodzić obiegu 
czynnika chłodniczego.
OSTRZEŻENIE: aby uniknąć jakichkolwiek zagrożeń wynikają-
cych z braku stabilności urządzenia, należy je naprawiać zgod-
nie z następującymi instrukcjami:
OSTRZEŻENIE: ustawiając urządzenie, należy unikać uwięzie-
nia lub uszkodzenia.
OSTRZEŻENIE: nie umieszczać rozgałęziaczy ani przenośnych 
źródeł zasilania z tyłu urządzenia.

Symbol ISO 7010 W021
OSTRZEŻENIE; ryzyko pożaru / materiały łatwopalne

•	Jeżeli w urządzeniu zastosowano środek R600a jako 
czynnik chłodniczy (ta informacja będzie znajdować się na 
etykiecie chłodziarki), należy zachować ostrożność pod-
czas transportu i montażu, aby zapobiec zniszczeniu czę-
ści chłodziarki. Środek R600a jest przyjaznym środowisku, 
naturalnym gazem, ale jest on wybuchowy. W przypadku 
wycieku gazu w wyniku uszkodzenia elementów chłodziar-
ki należy odsunąć lodówkę od źródeł otwartego ognia lub 
ciepła i przez kilka minut wietrzyć pomieszczenie, w którym 
znajduje się urządzenie.

•	Podczas przenoszenia i ustawiania lodówki należy uwa-
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żać, aby nie uszkodzić obiegu gazu chłodziarki.

•	W urządzeniu nie należy przechowywać materiałów, takich 
jak aerozole z substancjami łatwopalnymi.

•	To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego
•	Chłodziarki nie jest zgodna z gniazdem elektrycznym, musi 

zostać wymieniona przez producenta, pracownika serwi-
su lub podobnie wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia 
niebezpieczeństwa.

•	Z przewodem zasilającym urządzenia została połączona 
specjalna wtyczka z uziemieniem. Wtyczka ta powinna być 
używana z gniazdem elektrycznym z uziemieniem 16 A. 
Jeśli w domu użytkownika nie ma takiego gniazda, należy 
zlecić jego montaż autoryzowanemu elektrykowi.

•	Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 
lat wzwyż oraz osoby o ograniczonych zdolnościach rucho-
wych, postrzegania lub umysłowych, a także osoby nie-
posiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy pod 
nadzorem innych osób oraz po instruktażu dotyczącym 
bezpiecznego użytkowania, pod warunkiem że rozumie-
ją one niebezpieczeństwa wynikające z nieprawidłowego 
użytkowania. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. 
Należące do obowiązków użytkownika czynności z zakre-
su czyszczenia i konserwacji nie powinny być wykonywane 
przez dzieci bez nadzoru.

•  Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą ładować i rozładowywać 
urządzenia chłodnicze. Dzieci nie powinny czyścić urządzeń 
lub wykonywać konserwacji przewidzianej dla użytkownika, 
bardzo małe dzieci (poniżej 3. roku życia) w ogóle nie powin-
ny korzystać z urządzeń, użytkowanie urządzeń przez małe 
dzieci (od 3 do 8 lat) jest bezpieczne tylko pod stałym nad-
zorem, starsze dzieci (w wieku od 8 do 14 lat) i osoby szcze-
gólnie wrażliwe mogą bezpiecznie korzystać z urządzeń pod 
właściwym nadzorem lub po tym, jak zostały zapoznane z 
instrukcją użytkowania urządzenia. Ludzie bardzo wrażliwi 
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mogą bezpiecznie korzystać z urządzenia tylko pod stałym 
nadzorem.

•	Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, powinien zostać 
wymieniony przez producenta, pracownika autoryzowane-
go serwisu lub podobnie wykwalifikowaną osobę w celu 
uniknięcia niebezpieczeństwa.

•	To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku na wysoko-
ściach przekraczających 2000 m.n.p.m.

Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, należy przestrze-
gać poniższych instrukcji:

•	Pozostawianie zbyt długo otwartych drzwi może spowodować 
znaczny wzrost temperatury w komorach urządzenia.

•	Regularnie czyścić powierzchnie, które mogą wejść w kon-
takt z żywnością, oraz dostępne systemy odwadniające.

•	Surowe mięso i ryby przechowywać w odpowiednich po-
jemnikach w zamrażarce, aby nie miały żadnego kontaktu z 
innymi produktami spożywczymi.

•	Komory na mrożonki oznaczone dwiema gwiazdkami są od-
powiednie do przechowywania zamrożonej żywności, prze-
chowywania lub robienia lodów i robienia kostek lodu.

•	Komory oznaczone jedną lub trzema gwiazdkami nie nadają 
się do zamrażania świeżej żywności.

•	Jeśli urządzenie chłodnicze pozostaje puste przez dłuższy 
czas, należy je wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, osuszyć i 
pozostawić otwarte drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni w 
urządzeniu.
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Stare i zepsute lodówki i zamrażarki

Jeśli stara lodówka lub zamrażarka ma zamek, należy go wyłamać lub usunąć 
przed wyrzuceniem urządzenia, ponieważ dzieci mogą utknąć wewnątrz i 
może dojść do wypadku.
Stare lodówki i zamrażarki mogą zawierać materiał izolacyjny oraz czynnik 
chłodniczy z CFC lub HFC. Dlatego pozbywając się starych lodówek i 
zamrażarek, należy zadbać o ochronę środowiska.

Należy skontaktować się z samorządem lokalnym i zapytać o miejsce składowania zużytego 
sprzętu elektronicznego i elektrycznego do celów ponownego użycia, przetwarzania i 
odzysku.

Uwagi:
•	 Przed montażem i rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy dokładnie 

przeczytać instrukcję obsługi.  Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku nieprawidłowego użytkowania urządzenia.

•	 • Należy postępować zgodnie z instrukcjami znajdującymi się na urządzeniu i 
instrukcją obsługi oraz przechowywać instrukcję w bezpiecznym miejscu, aby móc 
rozwiązać problemy, które mogą się pojawić w przyszłości.         

•	 Urządzenie to zostało wyprodukowane do użytku domowego i może być używane 
wyłącznie w domach i tylko do określonych celów.  Urządzenie nie jest przeznaczone 
do użytku komercyjnego ani publicznego. Takie użycie spowoduje unieważnienie 
gwarancji urządzenia, a nasza firma nie będzie ponosiła odpowiedzialności za 
powstałe w wyniku tego straty. 

•	 To urządzenie zostało wyprodukowane do użytku domowego i służy wyłącznie do 
chłodzenia / przechowywania żywności. Urządzenie to nie jest odpowiednie do 
użytku komercyjnego lub publicznego ani do przechowywania substancji innych niż 
żywność. Nasza firma nie ponosi odpowiedzialności za straty powstałe w przypadku 
niezastosowania się do powyższego postanowienia.
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Ostrzeżenia bezpieczeństwa

•	 Nie podłączać urządzenia do sieci elektrycznej przy użyciu 
przedłużacza.

•	 Nie należy podłączać zniszczonych, pękniętych ani starych wtyczek.
•	 Nie należy ciągnąć, zginać ani niszczyć przewodu.

•	 To urządzenie zostało zaprojektowane do użytku przez osoby dorosłe. 
Nie należy dopuścić, aby dzieci bawiły się urządzeniem lub zawieszały 
się na jego drzwiach.

•	 Nigdy nie dotykać przewodu/wtyczki mokrymi rękami, gdyż mogłoby to 
spowodować zwarcie lub porażenie prądem.

•	 Nie umieszczać szklanych butelek lub puszek z napojami w komorze 
do wytwarzania lodu, gdyż mogą one pęknąć w wyniku zamarzania 
zawartości.

•	 Nie umieszczać w lodówce materiałów wybuchowych lub 
łatwopalnych. Napoje zawierające wysokoprocentowy alkohol 
umieścić w lodówce pionowo i upewnić się, że są szczelnie 
zamknięte.

•	 Nie dotykać lodu usuwanego z komory do wytwarzania lodu. Lód może powodować 
odmrożenia i/lub skaleczenia.

•	 Nie dotykać mrożonych produktów mokrymi rękami. Nie należy jeść 
lodów lub kostek lodu zaraz po wyjęciu ich z komory do wytwarzania 
lodu.

•	 Nie należy ponownie zamrażać mrożonych produktów po ich 
rozmrożeniu. Niezastosowanie się do powyższego zalecenia może spowodować 
problemy zdrowotne takie jak zatrucie pokarmowe.

•	 Nie należy przykrywać obudowy zamrażarki ani górnej jej części materiałem. Wpływa 
to na działanie zamrażarki.

•	 Należy zabezpieczyć akcesoria zamrażarki na czas transportu, aby 
zapobiec ich uszkodzeniu.

•	 Po zamknięciu drzwi zamrażarki powstaje uszczelnienie próżniowe. 
Odczekać 1 minutę przed ponownym ich otwarciem.

•	 To zastosowanie jest opcjonalne dla łatwego 
otwierania drzwi. Przy tym zastosowaniu może 
wystąpić niewielka kondensacja wokół tego 
obszaru, którą można usunąć.

•	  Nie używać adaptera wtyczki
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Montaż i obsługa zamrażarki
Przed rozpoczęciem korzystania z zamrażarki należy zwrócić uwagę na następujące 
kwestie:

•	  Napięcie robocze zamrażarki wynosi 220–240 V (50 Hz).
•	 Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody, które wystąpią po podłączeniu 

urządzenia do gniazda bez uziemienia.
•	 Zamrażarkę należy umieścić w miejscu nienarażonym na działanie promieni 

słonecznych.
•	 Urządzenie powinno znajdować się w odległości co najmniej 50 cm od pieców, 

kuchenek gazowych i nagrzewnic oraz co najmniej 5 cm od kuchenek elektrycznych.
•	 Zamrażarka nigdy nie powinna być używana na zewnątrz ani narażona na działanie 

deszczu.
•	 Jeśli zamrażarka znajduje się obok drugiej zamrażarki przeznaczonej 

do głębokiego mrożenia, należy zostawić pomiędzy nimi przerwę co 
najmniej 2 cm, aby zapobiec tworzeniu się wilgoci na zewnętrznej 
powierzchni.

•	 Nie należy umieszczać ciężkich przedmiotów na urządzeniu.
•	 Nie umieszczać żadnych przedmiotów na zamrażarce oraz zamontować 

ją w odpowiednim miejscu, zostawiając nad nią co najmniej 15 cm wolnego miejsca.
•	 Użyć regulowanych przednich nóg, aby upewnić się, że urządzenie jest ustawione 

poziomo i stabilnie. Nogi można regulować przez przekręcenie ich w jakimkolwiek 
kierunku. Należy to zrobić przed umieszczeniem żywności w zamrażarce.

•	 Przed rozpoczęciem korzystania z zamrażarki należy przetrzeć wszystkie części 
urządzenia roztworem z ciepłej wody i łyżeczki sody oczyszczonej, a następnie 
przepłukać czystą wodą i wytrzeć do sucha.  
Po oczyszczeniu włożyć wszystkie części do zamrażarki.

•	 Należy zamontować plastikową prowadnicę dystansującą (część z czarnymi 
przeziernikami z tyłu), obracając ją o 90° (jak pokazano na ilustracji), 
tak aby skraplacz nie dotykał ściany.

•	 Zamrażarka powinna zostać umieszczona przy ścianie, z 
zachowaniem odstępu nieprzekraczającego 75 mm.

•	 To urządzenie jest zaprojektowane do pracy w trudnych warunkach 
klimatycznych (do 43°C lub 110°F) i zastosowano w nim technologię 
„Freezer Shield”, która chroni zamrożoną w żywność w zamrażarce 
przed rozmrożeniem, nawet jeśli temperatura otoczenia spadnie do -15°C. Można 
więc użytkować zamrażarkę w nieogrzewanym pomieszczeniu, nie martwiąc się, 
że żywność w zamrażarce się zepsuje. Kiedy temperatura otoczenia powróci do 
zwykłego poziomu, można kontynuować użytkowanie urządzenia.
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Przed rozpoczęciem korzystania z zamrażarki
•	 Przed pierwszym użyciem zamrażarki lub po transporcie musi ona stać 

pionowo przynajmniej przez 3 godziny, zanim zostanie podłączona do 
prądu. Pozwoli to na efektywne działanie i zapobiegnie uszkodzeniu 
sprężarki.

•	 Przy pierwszym użyciu z zamrażarki może wydzielać się zapach. Jest 
to normalne, a zapach zniknie, gdy zamrażarka rozpocznie chłodzenie.

Informacje dotyczące technologii No Frost
Zamrażarki z technologią No Frost różnią się pod względem zasady działania od innych 
zamrażarek statycznych. 
W zwykłych zamrażarkach wilgoć przedostająca się do wnętrza przez otwarte drzwiczki 
oraz zawarta w artykułach spożywczych powoduje oszranianie komory zamrażarki. Aby 
usunąć szron i lód z komory zamrażarki, konieczne jest okresowe wyłączenie zamrażarki, 
przeniesienie żywności, która musi być przechowywana w stanie zamrożonym, do 
innego chłodzonego pojemnika, a następnie usunięcie lodu nagromadzonego w komorze 
zamrażarki.
W przypadku zamrażarek z technologią No Frost sytuacja wygląda zupełnie inaczej. Suche 
i zimne powietrze jest wdmuchiwane homogenicznie i równomiernie do komory zamrażarki 
poprzez kilka otworów połączonych z dmuchawą. Zimne powietrze jest rozprowadzane 
homogenicznie i równomiernie między półkami, dzięki czemu żywność jest schładzana 
jednakowo, co zapobiega powstawaniu wilgoci i zamarzaniu.
Tym samym zamrażarka z technologią No Frost zapewnia wygodę użytkowania, oprócz 
olbrzymiej pojemności i stylowego wyglądu.
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INFORMACJE O UŻYTKOWANIU ROZDZIAŁ 2.

1.1 Wyświetlacz i panel sterowania

1 8 7 6a 5 10

2 9 6b 4

11 12 3

Obsługa panelu sterowania
1. Przycisk ustawień zamrażarki (FS)
2. Przycisk trybu (M)
3. Przycisk chłodzenia napojów
4. Przycisk wyciszenia
5. Wyświetlacz wartości temperatury zamrażarki
6a / 6b. Symbol szybkiego zamrażania
7. Symbol trybu ekonomicznego
8. Symbol niskiego napięcia
9. Symbol blokady dostępu dzieci

10. Symbol alarmu (SR)
11. Symbol wyłączenia dźwięku
12. Wyświetlacz wartości dla chłodzenia napojów*

*Aktywny symbol może się zmieniać w zależności od języka (Min-Dk.)

1.2 Obsługa zamrażarki

Oświetlenie (jeżeli jest dostępne)
Podczas pierwszego podłączania produktu do gniazdka oświetlenie wewnętrzne może 
włączyć się 1 minutę później ze względu na testy otwarcia.

1.2.1 Regulacja temperatury zamrażarki

•	 Początkowa wartość temperatury dla komory zamrażarki to -18°C.
•	 Nacisnąć przycisk ustawień zamrażarki, aby dostosować wartość temperatury.
•	 Wartość dla komory zamrażarki będzie się zmieniać na niższą temperaturę za 

każdym razem, gdy ten przycisk zostanie naciśnięty podczas migania wskaźnika.
•	 (-16°C, -17°C, -18°C, -19°C, -20°C, -21°C, -22°C, -23°C, -24°C)
•	 Po osiągnięciu żądanej temperatury należy odczekać 5 sekund, nie naciskając 

żadnych przycisków. Zamrażarka będzie teraz pracować w tej temperaturze.
•	 Jeżeli po osiągnięciu przez komorę zamrażarki wartości -24°C (maksymalna tem-

peratura) przycisk jest wciąż naciskany, wartości temperatury zaczną się zmieniać od 
nowa od -16°C.
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Zalecane wartości temperatury zamrażarki

Kiedy regulować Wewnętrzna 
temperatura

W celu mrożenia z temperaturą 
minimalną -16 oC, -17 oC

Przy standardowym użytkowaniu
-18 oC, -19 oC, 
-20 oC lub 
-21 oC

W celu mrożenia z temperaturą 
maksymalną

-22oC, -23oC lub 
-24oC

1.2.2 Tryb szybkiego zamrażania Super Freeze
Zastosowanie:

•	 Do zamrażania dużych ilości żywności
•	 Do zamrażania gotowych potraw
•	 Do szybszego zamrażania żywności
•	 Do przechowywania sezonowej żywności przez dłuższy czas.

Sposób użytkowania

•	 Naciskać przycisk trybu, aż zostanie wybrany tryb szybkiego zamrażania, a na 
wyświetlaczu pojawi się „SF”.

•	 Gdy miga wskaźnik trybu szybkiego zamrażania, nie należy naciskać żadnych przy-
cisków przez 5 sekund. Sygnał dźwiękowy potwierdzi, że tryb szybkiego zamrażania 
jest aktywny.

•	 Gdy tryb szybkiego zamrażania jest aktywny, na wyświetlaczu pojawi się symbol 
„SF”.
Tryb szybkiego zamrażania zostanie automatycznie anulowany po 24 godzinach w 
zależności od temperatury otoczenia lub jeżeli czujnik zamrażarki osiągnie 

dostatecznie niską temperaturę.

1.2.3 Tryb ekonomiczny
Optymalnym stanem dla zamrażarki jest temperatura -18°C, ponieważ zużywa ona 
minimalną ilość energii.
Zastosowanie:

•	 Do bardziej ekonomicznego użytkowania zamrażarki.
Sposób użytkowania

•	 Naciskać przycisk trybu, aż wokół symbolu trybu ekonomicznego pojawi się okrąg.
•	 Jeżeli przez 1 sekundę nie zostanie naciśnięty żaden przycisk, tryb ekonomiczny 

zostanie ustawiony. Okrąg mignie trzy razy i rozlegnie się alarm.
•	 Gdy tryb ekonomiczny jest aktywny, na wyświetlaczu widoczny jest symbol „E”.

Aby anulować, wystarczy nacisnąć przycisk wyboru trybu.
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1.2.4 Tryb chłodzenia napojów
Sposób użytkowania

Nacisnąć przycisk chłodzenia napojów, aby aktywować tryb chłodzenia napojów. Każde 
naciśnięcie przycisku spowoduje wydłużenie czasu o 5 minut, zaczynając od 0 do 30 
minut, a następnie rozpocznie się ponownie od 0. Czas pojawi się na wyświetlaczu 
wartości dla chłodzenia napojów. Po zakończeniu trybu chłodzenia napojów zostanie 
uruchomiony alarm.

Ważne: To jest minutnik, a nie proces chłodzenia.
Ustawić czas chłodzenia w zależności od temperatury butelek przed 
umieszczeniem ich w zamrażarce. Na przykład na początku można ustawić czas 

na 5 minut, a następnie, jeśli po tym czasie butelka nie jest wystarczająco chłodna, można 
ustawić kolejne 5 lub 10 minut.
Regularnie sprawdzać temperaturę butelek, gdy ten tryb jest aktywny. Gdy napoje są 
wystarczająco chłodne, należy je wyjąć z urządzenia.
Jeśli butelki pozostaną w urządzeniu zbyt długo, gdy aktywny jest tryb chłodzenia napojów, 
mogą pęknąć.

1.2.5 Tryb wygaszacza ekranu
Zastosowanie
Tryb ten oszczędza energię w wyniku wyłączenia całego oświetlenia panelu sterowania, 
gdy panel nie jest używany.
Sposób użytkowania

•	 Tryb wygaszacza ekranu włącza się samoczynnie po 30 sekundach.
•	 Jeżeli przy wyłączonym oświetleniu panelu sterowania naciśnięty zostanie dowolny 

przycisk, na wyświetlaczu pojawią się aktualne ustawienia, co umożliwi wprow-
adzenie zmian. 

•	 Jeżeli tryb wygaszacza ekranu nie zostanie wyłączony lub przez 30 sekund nie zost-
anie naciśnięty żaden przycisk, panel sterowania pozostanie wyłączony.

Wyłączenie trybu wygaszacza ekranu 
•	 Aby wyłączyć tryb wygaszacza ekranu, należy najpierw nacisnąć dowolny przycisk w 

celu uaktywnienia przycisków, a następnie nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy 
przycisk wyciszenia..

•	 Aby ponownie włączyć tryb wygaszacza ekranu, nacisnąć i przytrzymać przycisk 
wyciszenia przez 3 sekundy.

•	 Gdy aktywny jest tryb wygaszacza ekranu, można również włączyć blokadę dostępu 
dzieci.

•	 Jeżeli po aktywowaniu blokady dostępu dzieci żaden przycisk nie zostanie naciśnięty 
w ciągu 5 sekund, oświetlenie panelu sterowania zgaśnie.

•	 Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyświetlić poprzednie ustawienia oraz informację, 
czy blokada dostępu dzieci jest aktywna. Blokadę dostępu dzieci można również 
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anulować, gdy aktywny jest tryb wygaszacza ekranu, jak opisano w części Funkcja 
blokady dostępu dzieci.

1.2.6 Funkcja blokady dostępu dzieci
Zastosowanie:
Aby zapobiec niezamierzonemu lub przypadkowemu wprowadzeniu zmian w ustawieniach.
Włączanie blokady dostępu dzieci:

Nacisnąć i przytrzymać przyciski chłodzenia napojów i trybu jednocześnie przez 5 sekund.
Użyć tej samej metody, aby wyłączyć blokadę dostępu dzieci.

Blokada dostępu dzieci zostanie też wyłączona, jeżeli zasilanie elektryczne zostanie 
przerwane lub zamrażarka zostanie odłączona od sieci.

1.2.7 Tryb wyciszenia

Nacisnąć przycisk wyciszenia, aby aktywować tryb. Gdy ten tryb jest aktywny, nie będą 
emitowane dźwięki przycisków ani alarmów.
Aby wyłączyć ten tryb, należy ponownie nacisnąć przycisk wyciszenia.
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Ostrzeżenia o dostosowywaniu temperatury

•	 Używanie urządzenia w temperaturze niższej niż 10°C nie jest zalecane ze względu 
na wydajność.

•	 Temperaturę należy dostosowywać w zależności od częstotliwości otwierania drzwi i 
ilości żywności w zamrażarce.

•	 Nie należy przechodzić do kolejnych ustawień przed ukończeniem poprzedniego.
•	 W celu całkowitego schłodzenia zamrażarka po podłączeniu powinna działać do 24 

godzin bez przerwy, zgodnie z temperaturą otoczenia. W tym czasie nie należy czę-
sto otwierać drzwi zamrażarki ani nie umieszczać w niej dużych ilości żywności.

•	 Aby zapobiec uszkodzeniu sprężarki zamrażarki w przypadku jej podłączania i 
odłączania lub w przypadku awarii zasilania, stosowana jest funkcja 5-minutowego 
opóźnienia. Urządzenie zacznie działać normalnie po 5 minutach.

•	 Zamrażarka została zaprojektowana z myślą o działaniu w zakresie temperatur 
otoczenia określonych w normach, zgodnie z klasą klimatyczną znajdującą się na 
etykiecie informacyjnej. Nie zaleca się używania zamrażarki w temperaturach prze-
kraczających wskazane wartości, ponieważ może to negatywnie wpłynąć na spraw-
ność chłodzenia.

Klasa klimatyczna i znaczenie:
T (klimat zwrotnikowy): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w tempe-
raturach otoczenia w zakresie od 16°C do 43°C.
ST (klimat podzwrotnikowy): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturach otoczenia w zakresie od 16°C do 38°C.
N (klimat umiarkowany): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w tempe-
raturach otoczenia w zakresie od 16°C do 32°C.
SN (rozszerzony klimat umiarkowany): To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do 
użytku w temperaturach otoczenia w zakresie od 10°C do 32°C.

Ważne instrukcje dotyczące instalacji
To urządzenie jest przeznaczone do pracy w trudnych warunkach klimatycznych (do 43°C 
lub 110°F) i zastosowano w nim technologię „Freezer Shield”, która chroni zamrożoną 
żywność przed rozmrożeniem, nawet jeśli temperatura otoczenia spadnie do -15°C. 
Można więc użytkować zamrażarkę w nieogrzewanym pomieszczeniu, nie martwiąc się, 
że żywność w zamrażarce się zepsuje. Kiedy temperatura otoczenia powróci do zwykłego 
poziomu, można kontynuować użytkowanie urządzenia.
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Tacka do lodu
•	 Napełnić tackę do lodu wodą i umieścić ją w komorze zamrażarki.
•	 Gdy woda całkowicie zamarznie, można obrócić tackę, jak pokazano poniżej, i wyjąć 

kostkę lodu.

Akcesoria
Przygotowywanie kostek lodu

•	 Pociągnąć dźwignię do siebie i wyjąć tackę do przy-
gotowania lodu

•	 Napełnić wodą do poziomu linii
•	 Przytrzymać lewy koniec dźwigni i ustawić tackę do 

lodu w pudełku na lód
•	 Po przygotowaniu kostek lodu obrócić dźwignię, aby 

kostki lodu spadły do pudełka na lód.
W celu przygotowania lodu nie należy wlewać wody do 
pudełka na lód. Może ono pęknąć.

WKŁADANIE ŻYWNOŚCI
•	 Komora zamrażarki służy do zamrażania świeżej żywności i przechowywania 

mrożonej żywności przez okres wskazany na opakowaniu, a także do przygotow-
ywania kostek lodu.

•	 Nie należy umieszczać świeżej ani ciepłej żywności obok mrożonej żywności, 
ponieważ może to spowodować jej rozmrożenie. 

•	 Przed zamrożeniem świeżej żywności (np. mięsa, ryb i mięsa mielonego) należy ją 
podzielić na porcje do jednorazowego użycia.

•	 Przy przechowywaniu mrożonej żywności należy starannie przestrzegać instrukcji 
podanych na opakowaniu. Jeśli na opakowaniu nie są podane żadne informacje, 
żywność nie powinna być przechowywana dłużej niż przez 3 miesiące od daty 
zakupu.

•	 Maksymalna ładowność: aby umożliwić przechowywanie dużych ilości żywności i 
wykorzystać pełną pojemność netto zamrażarki, można wyjąć wszystkie wysuwane 
szuflady, ale pozostawić klapy górnych półek. Dzięki temu możliwe jest przechow-
ywanie dużych produktów bezpośrednio na półkach.

•	 Przy kupowaniu mrożonej żywności należy się upewnić, że została ona zamrożona w 
odpowiedniej temperaturze oraz że opakowanie jest nienaruszone.

•	 Mrożoną żywność należy transportować w odpowiednich pojemnikach, aby zachować 

 ROZDZIAŁ 3.
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jej jakość, i należy ją z powrotem wkładać do zamrażarki najszybciej jak to możliwe.
•	 Jeśli opakowanie mrożonki zdradza objawy zawilgocenia i nietypowego spęcznienia, 

prawdopodobne jest, że było ono uprzednio przechowywane w nieodpowiedniej tem-
peraturze i że jego zawartość się zepsuła.

•	 • Czas przydatności do spożycia zależy od temperatury w pomieszczeniu, 
ustawienia termostatu, częstotliwości otwierania drzwiczek, rodzaju żywności oraz 
czasu trwania jej transportu ze sklepu do domu. • Należy zawsze przestrzegać 
instrukcji wydrukowanych na opakowaniu i nigdy nie przekraczać podanego czasu 
przydatności do spożycia.

Aby maksymalnie wykorzystać możliwości zamrażania zamrażarki:
•	 Maksymalną ilość świeżej żywności (w kg), jaką można zamrozić w ciągu 24 godz., 

podano na etykiecie urządzenia (chłodziarka ma zdolność zamrażania 25 kg przy 
temperaturze otoczenia wynoszącej 25°C).

•	 Aby uzyskać największą wydajność zamrażania, należy aktywować tryb szybkiego 
zamrażania (SF) na 24 godziny przed umieszczeniem w zamrażarce świeżej 
żywności. 

•	 Po umieszczeniu świeżej żywności w zamrażarce 24 godziny zazwyczaj wystarczają 
na jej zamrożenie. W celu oszczędzania energii tryb „szybkiego zamrażania” wyłączy 
się automatycznie po 2–3 dniach.

Aby zamrozić niewielką ilość żywności (do 3 kg) w zamrażarce:
•	 Umieścić żywność tak, by nie dotykała produktów, które zostały zamrożone 

wcześniej, i aktywować tryb „Fast Freezing” („Szybkie zamrażanie”). Żywność można 
położyć obok innych zamrożonych produktów po jej całkowitym zamrożeniu (nie 
wcześniej niż po 24 godzinach). 

•	 Nie należy ponownie zamrażać mrożonych produktów po ich rozmrożeniu. Może to 
spowodować problemy zdrowotne, takie jak zatrucie pokarmowe.

•	 Gorącą żywność należy pozostawić do całkowitego ostygnięcia przed włożeniem jej 
do zamrażarki. 

•	 Przy kupowaniu mrożonej żywności należy się upewnić, że została zamrożona w 
odpowiedniej temperaturze oraz że opakowanie jest nienaruszone.

Okres 
przechowywania
(w miesiącach)

Czas rozmrażania 
w temperaturze 
pokojowej
(w godzinach)

Czas rozmrażania w 
piekarniku
(w minutach)

chleb 4–6 2–3 4–5 (220–225 °C)
herbatniki 3–6 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
ciasto 1–3 2–3 5–10 (200–225 °C)
tarta 1–1,5 3–4 5–8 (190–200 °C)
ciasto filo 2–3 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
pizza 2–3 2–4 15–20 (200 °C)
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Ryby i mięso Przygotowanie
Okres 
przechowywania (w 
miesiącach)

Czas rozmrażania w 
temperaturze pokojowej 
(w godzinach)

steki wołowe
zapakowane do 
zamrożenia w 
odpowiednich porcjach

6–10 1–2

jagnięcina
zapakowane do 
zamrożenia w 
odpowiednich porcjach

6–8 1–2

pieczeń cielęca
zapakowane do 
zamrożenia w 
odpowiednich porcjach

6–10 1–2

pokrojona 
cielęcina w małych kawałkach 6–10 1–2

pokrojona 
baranina w kawałkach 4–8 2–3

mięso mielone
w wygodnych porcjach, 
zapakowane bez 
przyprawiania

1–3 2–3

podroby (w 
kawałkach) w kawałkach 1–3 1–2

kiełbasy/salami zapakowane, nawet 
jeśli są osłonkach 1–2 do rozmrożenia

kurczak i indyk
zapakowane do 
zamrożenia w 
odpowiednich porcjach

7–8 10–12

gęś/kaczka
zapakowane do 
zamrożenia w 
odpowiednich porcjach

4–8 10

jelenina, królik, 
dzik

porcje po 2,5 kg bez 
kości 9–12 10–12

ryby 
słodkowodne 
(pstrąg, karp, 
szczupak, sum)

wymyć i osuszyć 
po dokładnym 
wypatroszeniu i 
usunięciu łusek, jeśli 
potrzeba, odciąć ogon 
i głowę

2

do całkowitego 
rozmrożenia

chude ryby 
(labraks, turbot, 
sola)

4–8

tłuste ryby 
(bonito, makrela, 
lufar, sardela)

2–4

skorupiaki
oczyszczone i 
umieszczone w 
torebkach

4–6 do całkowitego 
rozmrożenia

Uwaga: Mrożone mięso musi być po rozmrożeniu ugotowane tak jak świeże. Jeżeli mięso 
nie zostanie ugotowane po rozmrożeniu, nie powinno być nigdy ponownie zamrażane.
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Ryby i mięso Przygotowanie
Okres przechow-

ywania (w 
miesiącach)

Czas rozmrażania w tem-
peraturze pokojowej (w 

godzinach)

kawior
w opakowaniu, wewnątrz 
aluminiowego lub plas-

tikowego pojemnika
2–3 do całkowitego 

rozmrożenia

ślimaki

w posolonej wodzie, 
wewnątrz aluminiowego 
lub plastikowego pojem-

nika

3 do całkowitego 
rozmrożenia

Warzywa i owoce Przygotowanie
Okres 
przechowywania 
(w miesiącach)

Czas rozmrażania w 
temperaturze pokojowej (w 
godzinach)

kalafior

usunąć liście, 
podzielić na różyczki 
i trzymać w wodzie z 
dodatkiem odrobiny 
cytryny

10–12 można używać w postaci 
zamrożonej

z i e l o n a 
fasolka, fasolka 
szparagowa

umyć i pokroić na 
małe kawałki 10–13 można używać w postaci 

zamrożonej

groszek wyłuskać i umyć 12 można używać w postaci 
zamrożonej

grzyby i szparagi umyć i pokroić na 
małe kawałki 6–9 można używać w postaci 

zamrożonej
kapusta umyta 6–8 2

bakłażan po umyciu pokroić 
na kawałki 2 cm 10–12 oddzielić krążki od siebie

kukurydza umyć i zapakować 
jako kolby lub ziarna 12 można używać w postaci 

zamrożonej

marchew umyć i pokroić na 
plasterki 12 można używać w postaci 

zamrożonej

papryka
usunąć łodygę, 
podzielić na połowy 
i usunąć ziarna

8–10 można używać w postaci 
zamrożonej

szpinak umyty 6–9 2

Warzywa i 
owoce Przygotowanie

Okres 
przechowywania 
(w miesiącach)

Czas rozmrażania w 
temperaturze pokojowej 
(w godzinach)

jabłka i gruszki pokroić, obierać ze 
skórki 8–10 (w zamrażalniku) 5

morele i 
brzoskwinie

podzielić na połowy i 
usunąć pestkę 4–6 (w zamrażalniku) 4

truskawki i maliny umyć i wyczyścić 8–12 2

gotowane owoce
w pojemniku z 
dodatkiem 10% 
cukru

12 4

śliwki, czereśnie, 
wiśnie

umyć i usunąć 
ogonki 8–12 5–7
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Nabiał i ciasta Przygotowanie
Okres 
przechowywania 
(w miesiącach)

Warunki przechowywania

zapakowane 
(homogenizowane) 
mleko

we własnym 
opakowaniu 2–3 tylko produkty 

homogenizowane

ser (oprócz 
twarogu) w plasterkach 6–8

Możliwe krótkoterminowe 
przechowywanie w 
oryginalnym opakowaniu. 
W przypadku 
długoterminowego 
przechowywania należy 
zawinąć w folię.

masło, margaryna we własnym 
opakowaniu 6

ja
jk

a*

białko jajka 10–12 30 g odpowiada 
jednemu żółtku.

roztrzepane 
jajko (kogiel-
mogiel)

Dobrze roztrzepane, 
dodać szczyptę 
soli lub cukru, 
aby zapobiec 
nadmiernemu ścięciu.

10 50 g odpowiada 
jednemu żółtku.

w
 z

am
kn

ię
ty

m
 p

oj
em

ni
ku

żółtko jajka

Dobrze roztrzepane, 
dodać szczyptę 
soli lub cukru, 
aby zapobiec 
nadmiernemu ścięciu.

8–10 2 g odpowiada 
jednemu żółtku.

*Nie należy zamrażać w skorupce. Białko i żółtko należy zamrażać osobno lub dobrze 
roztrzepane.
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

•	 Przed rozpoczęciem czyszczenia należy odłączyć urządzenie od 
zasilania.

•	 Nie należy czyścić urządzenia, polewając je wodą.

•	 Upewnić się, że woda nie dostanie się do obudowy lampy i innych 
elektrycznych elementów.

•	 Zamrażarka powinna być czyszczona regularnie przy użyciu roztworu 
sody oczyszczonej i letniej wody.

•	 Akcesoria czyścić oddzielnie wodą z detergentem. Nie 
myć ich w zmywarce.

•	 Nie należy używać środków ściernych, detergentów ani 
mydeł. Po wyczyszczeniu należy przepłukać urządzenie 
czystą wodą i dokładnie wysuszyć. Po zakończeniu czyszcze-
nia podłączyć wtyczkę do sieci suchymi rękami.

•	 Czyścić skraplacz przy użyciu szczoteczki przynajmniej dwa razy 
w roku. Pomoże to zmniejszyć koszty energii i zwiększyć efekty-
wność.

ZASILANIE MUSI BYĆ ODŁĄCZONE

Rozmrażanie
Zamrażarka rozmraża się w pełni automatycznie. Woda 
powstała podczas rozmrażania przepływa przez wylot 
zbierający wodę, wpływa do zbiornika odparowywania 
poniżej skraplacza i stamtąd paruje.

 ROZDZIAŁ 4.

Zbiornik odparowywania
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TRANSPORT I ZMIANA MIEJSCA MONTAŻU

Transport i zmiana miejsca montażu
•	 W razie potrzeby można zachować oryginalne opakowania i styropian (PS).
•	 Urządzenie należy zabezpieczyć na czas transportu szerokimi pasami lub wytrzymałą 

liną. Podczas transportu muszą być przestrzegane instrukcje umieszczone na kar-
tonie.

•	 Przed transportowaniem lub zmianą miejsca montażu wszystkie ruchome elementy 
(np. szuflada, tacki na lód itp.) powinny być wyjęte lub zamocowane taśmami, aby 
zabezpieczyć je przed uszkodzeniem.

Zamrażarkę przenosić w pozycji pionowej.

Zmiana położenia drzwi
•	 Nie jest możliwa zmiana kierunku otwierania drzwi zamrażarki, jeżeli uchwyty dr-

zwiowe są zamontowane na przedniej powierzchni drzwi. 
•	 Zmiana kierunku otwierania drzwi jest możliwa tylko w modelach bez uchwytów.
•	 Jeżeli kierunek otwierania drzwi zamrażarki ma być zmieniony, należy skontaktować 

się z najbliższym autoryzowanym serwisem, aby to zrobić.

Wymiana oświetlenia LED
Jeżeli chłodziarka jest wyposażona w oświetlenie LED, należy skontaktować się z działem 
pomocy technicznej, ponieważ takie oświetlenie może być wymieniane wyłącznie przez 
autoryzowany serwis.

 ROZDZIAŁ 5.
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PRZED WEZWANIEM SERWISU ROZDZIAŁ 6.
Błędy
Zamrażarka wysyła komunikat ostrzegawczy w przypadku niewłaściwego poziomu 
temperatury zamrażarki lub w razie wystąpienia problemów z urządzeniem. Wskaźniki 
zamrażarki wyświetlają odpowiedni kod ostrzegawczy.

TYP BŁĘDU ZNACZENIE PRZYCZYNA DZIAŁANIA NAPRAWCZE

E01 Ostrzeżenie czujnika
Niezwłocznie skontaktować się 
z serwisem w celu uzyskania 
pomocy.

E02 Ostrzeżenie czujnika
Niezwłocznie skontaktować się 
z serwisem w celu uzyskania 
pomocy.

E03 Ostrzeżenie czujnika
Niezwłocznie skontaktować się 
z serwisem w celu uzyskania 
pomocy.

E06 Ostrzeżenie czujnika
Niezwłocznie skontaktować się 
z serwisem w celu uzyskania 
pomocy.

E07 Ostrzeżenie czujnika
Niezwłocznie skontaktować się 
z serwisem w celu uzyskania 
pomocy.

E08 Ostrzeżenie o niskim 
napięciu

Zasilanie urządzenia 
spadło poniżej 170 V.

-- To nie jest awaria urządzenia. 
Ten błąd pozwala uniknąć 
uszkodzenia sprężarki.

-- Konieczne jest zwiększenie 
napięcia do wymaganych 
poziomów

Jeśli to ostrzeżenie nadal 
będzie wyświetlane, 
należy skontaktować się z 
autoryzowanym technikiem.

E09
Komora zamrażarki 

nie jest wystarczająco 
zimna.

Zazwyczaj występuje 
po długotrwałej awarii 

zasilania.

1. Ustawić niższą temperaturę 
zamrażarki albo włączyć tryb 
szybkiego zamrażania. Kod 
błędu zostanie skasowany 
po osiągnięciu wymaganej 
temperatury. Aby skrócić czas 
niezbędny do osiągnięcia 
właściwej temperatury, nie 
należy otwierać drzwi.

2. Wyjąć wszystkie produkty, 
które rozmarzły podczas tego 
błędu. Można ich użyć w 
krótkim czasie.

3. Do chwili osiągnięcia właściwej 
temperatury i skasowania 
błędu nie należy wkładać 
żadnych nowych produktów do 
komory zamrażarki.

Jeśli to ostrzeżenie nadal 
będzie wyświetlane, 
należy skontaktować się z 
autoryzowanym technikiem.
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Co zrobić, gdy urządzenie nie działa? 
Należy sprawdzić, czy:

•	 jest zasilanie, 
•	 wyłącznik główny w domu nie jest rozłączony,
•	 gniazdo nie jest wadliwe. Aby to sprawdzić, należy podłączyć do tego samego 

gniazda inne sprawne urządzenie.
Co zrobić, gdy urządzenie nie działa właściwie?
Należy sprawdzić, czy:

•	 urządzenie nie jest przeładowane,
•	 temperatura zamrażarki jest ustawiona na -16,
•	 drzwi są dobrze zamknięte,
•	 w skraplaczu nie ma kurzu,
•	 z tyłu i po bokach jest wystarczająco dużo miejsca.

Gdy zamrażarka działa zbyt głośno
Zwykłe odgłosy
Odgłos pękania lodu:

•	 podczas automatycznego rozmrażania,
•	 gdy urządzenie jest poddawane niskiej lub wysokiej temperaturze (z powodu 

prężenia się materiału urządzenia).
Krótkotrwały trzask: słyszalny podczas włączania i wyłączania sprężarki przez termostat.
Hałas kompresora: zwykły odgłos silnika. Ten odgłos oznacza, że sprężarka działa 
normalnie. Sprężarka może być nieco głośniejsza przez krótki czas zaraz po włączeniu. 
Odgłos bulgotania i chlapania: odgłos ten jest spowodowany przepływem czynnika 
chłodzącego w rurkach układu.
Odgłos przepływającej wody: zwykły odgłos wody przepływającej do zbiornika parownika 
podczas rozmrażania. Odgłos ten może być słyszalny podczas rozmrażania.
Odgłos przedmuchiwanego powietrza: zwykły odgłos wentylatora. Odgłos ten może 
być słyszalny w zamrażarkach z technologią No-Frost podczas normalnej pracy układu ze 
względu na cyrkulację powietrza.
Gdy krawędzie zamrażarki są ciepłe w miejscu kontaktu z zawiasami drzwi
Zwłaszcza latem (przy wysokiej temperaturze otoczenia) powierzchnie w miejscu kontaktu z 
zawiasami mogą się nagrzewać podczas pracy sprężarki, to normalne zjawisko.

Gdy wilgoć gromadzi się w zamrażarce
•	 Czy cała żywność jest właściwie zapakowana? Czy pojemniki były suche przed 

włożeniem ich do zamrażarki?
•	 Czy drzwi zamrażarki były często otwierane? Wilgoć z pomieszczenia dostaje się do 

zamrażarki podczas otwierania drzwi. Nagromadzanie wilgoci będzie szybsze, jeśli 
drzwi są często otwierane, zwłaszcza gdy poziom wilgotności w pomieszczeniu jest 
wysoki.

Gdy drzwi nie otwierają i nie zamykają się właściwie
•	 Czy opakowania żywności uniemożliwiają zamknięcie drzwi?
•	 Czy szuflady są właściwie umieszczone?
•	 Czy zawiasy drzwi są uszkodzone lub zniszczone?
•	 Czy zamrażarka znajduje się na równej powierzchni?
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Zalecenia

•	 Aby całkowicie wyłączyć urządzenie, należy je odłączyć od gniazda zasilania (na 
potrzeby czyszczenia i kiedy drzwi są zostawiane otwarte)

WAŻNE UWAGI:
•	 W przypadku przerwy w dostawie prądu zaleca się wyciągnięcie wtyczki z gniazda, 

aby zapobiec uszkodzeniu sprężarki. Urządzenie rozpocznie pracę po 5 minutach, 
nie ma powodów do obaw.

•	 Jeżeli urządzenie nie jest używane przez długi czas (na przykład podczas wakacji), 
należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka. Należy wyczyścić zamrażarkę zgodnie z 
rozdziałem 4 i zostawić otwarte drzwi w celu uniknięcia wilgoci i zapachów.

•	 Jeśli problem będzie się powtarzał po wykonaniu wszystkich powyższych instrukcji, 
należy skonsultować się z najbliższym autoryzowanym serwisem.

•	  Czas eksploatacji urządzenia wynosi 10 lat zgodnie z wytycznymi Departamentu 
Przemysłu (trwałość części wymagana do prawidłowego działania urządzenia).
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Porady dotyczące oszczędzania energii
•	 Nie montować urządzenia w pobliżu urządzeń wytwarzających ciepło, takich jak 

kuchenka, piekarnik, zmywarka lub kaloryfer, oraz ustawić urządzenie w najchłodniej-
szej części pomieszczenia.

•	 Ustawić urządzenie w chłodnym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu i upewnić się, 
że otwory wentylacyjne urządzenia nie są zasłonięte.

•	 Zawsze pozostawiać ciepłą żywność do ostygnięcia do temperatury pokojowej przed 
włożeniem jej do zamrażarki.

•	 Starać się unikać zbyt długiego i zbyt częstego otwierania drzwi, ponieważ ciepłe 
powietrze będzie dostawać się do wnętrza, powodując nazbyt częste uruchamianie 
sprężarki.

•	 Upewnić się, że nie ma przeszkód uniemożliwiających prawidłowe zamknięcie drzwi.
•	 Przykrywać żywność przed włożeniem do zamrażarki. Ograniczy to gromadzenie się 

wilgoci wewnątrz jednostki.
•	 Aby uzyskać sugerowane ustawienia regulacji temperatury, należy zapoznać się z 

punktem „Ustawienia temperatury”.
•	 Nie blokować otworów zimnego powietrza. Może to być powodem dłuższego urucha-

miania zamrażarki i zużywania większej ilości energii.
•	 Zamrażarka nie może być pusta.
•	 Wypoziomować zamrażarkę, aby drzwi dokładnie się zamykały.
•	 Od czasu do czasu czyścić tył urządzenia za pomocą odkurzacza lub pędzla, aby 

zapobiec wzrostowi zużycia energii.
•	 Uszczelka w drzwiach powinna być czysta i elastyczna. Zużyte uszczelki należy 

wymienić.
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CZĘŚCI I KOMORY URZĄDZENIA ROZDZIAŁ 7

1

2

3

4

5

7

6

Ta prezentacja części urządzenia została zamieszczona wyłącznie w celach 
informacyjnych.Części mogą się różnić w zależności od modelu urządzenia.

1. Panel sterowania 
2. Półki zamrażarki 
3. Szuflady zamrażarki 
4. Dolna szuflada zamrażarki 
5. Duża szuflada zamrażarki 
6. Półki w drzwiach zamrażarki 
7. Tacka na lód (w niektórych modelach

Urządzenie to nie jest przeznaczone do zabudowy.
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Komora zamrażalnika (zamrażalnik): Najbardziej efektywne wykorzystanie energii 
jest zapewnione w konfiguracji z szufladami i pojemnikami znajdującymi w pozycji 
przechowywania.

Wymiary

H
1

H
2

Przestrzeń wymagana w 
użytkowaniu 2

H2 mm 2010
W2 mm 695
D2 mm 752,5

Całkowita przestrzeń wymagana 
w użytkowaniu 3

W3 mm 710,6
D3 mm 1243,5

Wymiary całkowite 1

H1 mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

W1
D

1
W2

D
2

W3

D
3
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DANE TECHNICZNE
Informacje techniczne znajdują się na tabliczce znamionowej na wewnętrznej stronie 
urządzenia i na etykiecie energetycznej.
Kod QR na etykiecie energetycznej dostarczonej z urządzeniem kieruje do łącza strony 
internetowej, na której znajdują się informacje związane z wydajnością urządzenia w 
europejskiej bazie danych EPREL.
Zachowaj etykietę energetyczną do wykorzystania wraz z instrukcją obsługi i innymi 
dokumentami dostarczonymi z tym urządzeniem.
Możliwe jest również znalezienie tych samych informacji w bazie EPREL pod adresem 
https://eprel.ec.europa.eu oraz nazwy modelu i numeru produktu, podanych na tabliczce 
znamionowej urządzenia.
Szczegółowe informacje o etykiecie energetycznej znajdują się pod adresem 
www.theenergylabel.eu.

INFORMACJE DLA INSTYTUCJI 
PRZEPROWADZAJĄCYCH BADANIA

Instalowanie i przygotowanie urządzenia do wszelkiej kontroli EcoDesign powinno być 
zgodne z normą EN 62552. Wymagania dotyczące wentylacji, wymiary wnęki i minimalne 
tylne odstępy powinny być takie, jak określono w ROZDZIAŁ 1 niniejszej instrukcji obsługi. 
W przypadku dodatkowych informacji, w tym planów ładowania, należy skontaktować się z 
producentem.

ROZDZIAŁ -8

ROZDZIAŁ -9

OBSŁUGA KLIENTA I SERWIS

Zawsze korzystaj z oryginalnych części zamiennych.
Podczas kontaktu z autoryzowanym centrum serwisowym upewnij się, że posiadasz 
poniższe dane: Model, PNC, numer seryjny.

vestfrosthome.eu

ROZDZIAŁ -10
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1. Warunki Gwarancji
1.1  Gwarancja obejmuje wyłącznie urządzenia zakupione na terenie Polski, eksploatowane w indywidualnym 

gospodarstwie domowym zaopatrzone w dowód zakupu. 
1.2  Okres gwarancji wynosi 24 miesiące od daty zakupu urządzenia podanej na oryginale dowodu zakupu.
2. Zobowiązania Gwaranta
2.1  W okresie gwarancji Gwarant zobowiązuje się do bezpłatnej naprawy urządzenia, jeżeli konieczność napra-

wy nastąpi na skutek wady wynikłej z przyczyn tkwiących w urządzeniu w chwili jego zakupu i nie została 
spowodowana przez Użytkownika. 

2.2  Nabywcy przysługuje prawo do wymiany urządzenia na nowe w przypadku gdy: 
2.2.1 Gwarant dokona w okresie gwarancji trzech napraw istotnych tego samego elementu i element ten będzie 

nadal wykazywał wady uniemożliwiające używanie urządzenia zgodnie z jego przeznaczeniem, 
2.2.2 Autoryzowany Serwis VESTEL stwierdzi na piśmie, że usunięcie wady urządzenia nie jest możliwe. W razie 

wymiany urządzenia na nowe Nabywca może zostać obciążony kosztem brakujących lub uszkodzonych 
przez niego elementów urządzenia podlegającego wymianie, a także kosztem ich wymiany. 

2.3 Wyłącza się jakąkolwiek odpowiedzialność Gwaranta wykraczającą poza zobowiązania określone powyżej 
w pkt. 2.1–2.2, w szczególności Gwarant nie ponosi odpowiedzialności z tytułu jakichkolwiek szkód pośred-
nich lub utraconych korzyści wynikłych z wad urządzenia lub niemożności używania przez Użytkownika 
urządzenia wskutek jego wad. 

2.4  Każde wadliwe urządzenie lub jego część z chwilą wymiany staje się własnością Gwaranta. 
3. Warunki obsługi zgłoszeń serwisowych 
3.1  W okresie gwarancji jedynym podmiotem uprawnionym do wykonywania napraw i konserwacji urządzenia 

jest Autoryzowany Serwis VESTEL. 
3.2  Wady urządzenia ujawnione w okresie gwarancji będą usunięte przez Autoryzowany Serwis VESTEL 

w terminie nie dłuższym niż 14 dni roboczych liczonych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy przez 
Autoryzowany Serwis VESTEL. 

3.3  W przypadku gdy naprawa wymaga importu części zamiennych, termin naprawy może zostać przedłużony. 
3.4  Okres gwarancji ulega przedłużeniu o czas naprawy. 
3.5  W przypadku niestwierdzenia wad lub jeżeli wada powstała z przyczyn określonych w pkt. 4 albo gdy gwa-

rancja wygasa, koszty transportu i wykonanych napraw pokrywa Użytkownik. 
3.6  Użytkownik pokrywa koszty: czynności dotyczących konserwacji urządzenia, elementów podlegających 

naturalnemu zużyciu (kable połączeniowe, bezpieczniki, baterie, itp.) oraz koszty ich wymiany. 
4. Gwarancja nie obejmuje: 
4.1  Czynności związanych z konserwacją urządzenia (czyszczenie, regulacja, wymiana elementów podlegają-

cych naturalnemu zużyciu). 
4.2  Usuwania wad powstałych w wyniku eksploatacji urządzenia niezgodnej z instrukcją lub zaleceniami produ-

centa dotyczącymi eksploatacji i przechowywania urządzenia. 
4.3  Usuwania wad powstałych w wyniku wahań napięcia w sieci zasilającej oraz wad powstałych na skutek 

wyładowań atmosferycznych. 
4.4  Wymiany części i podzespołów, których żywotność jest zależna od sposobu i intensywności eksploatacji lub 

których wymiana spowodowana jest ich naturalnym zużyciem, np. bezpieczniki, baterie czy akumulatory. 
4.5  Usuwania wad spowodowanych przez Nabywcę, w szczególności dotyczy to uszkodzeń mechanicznych, 

elektrycznych, chemicznych itp. 
5. Przyczyny utraty gwarancji: 
5.1  Wykonanie naprawy, przeróbek lub wymiany części przez podmiot nieposiadający autoryzacji Gwaranta 

(inny niż Autoryzowany Serwis VESTEL). 
5.2  Naruszenie plomb lub znaków fabrycznych. 
5.3  Stwierdzenie jakichkolwiek uszkodzeń urządzenia (mechanicznych, termicznych, chemicznych, elektrycz-

nych, wywołanych zalaniem itp.) spowodowanych przyczynami zewnętrznymi. 
6. Gwarancja na zakupiony towar nie wyłącza, nie ogranicza i nie zawiesza uprawnień klienta wynika-

jących z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej. 

Importer: Vestel Poland Sp. z o.o., ul. Salsy 2, 02-823 Warszawa

Ogólne warunki gwarancji
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KARTA GWARANCYJNA

Model

Numer 
fabryczny

Numer 
rachunku

Pieczątka 
sklepu 

i czytelny 
podpis 

sprzedawcy

Importerem urządzeń marki Vestfrost w Polsce jest: 
Vestel Poland Sp. z o.o. z siedzibą przy ul. Salsy 2, 02-823 Warszawa

INFORMACJE O SERWISIE:
+48 22 272 74 55 

(opłata jak za połączenie lokalne)
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Před použitím mrazáku
Obecná upozornění
VAROVÁNÍ: Větrací otvory, na krytu spotřebiče nebo konstrukci, 
udržujte bez překážek.
VAROVÁNÍ: Nepoužívejte mechanické nástroje nebo jiné 
prostředky k  urychlení procesu odmrazení s  výjimkou těch, 
které doporučuje výrobce.
VAROVÁNÍ: V prostoru pro skladování potravin nepoužívejte 
elektrické spotřebiče, s výjimkou těch, které doporučuje výrobce.
VAROVÁNÍ: Nepoškoďte chladící okruh.
VAROVÁNÍ: Abyste předešli nebezpečí z důvodu nestability 
spotřebiče, je třeba hu upevnit v souladu s pokyny.
VAROVÁNÍ: Když umisťujete spotřebič, ujistěte se, že není 
elektrický kabel zauzlovaný nebo poškozený.
VAROVÁNÍ: Neumisťujte žádné vícenásobné rozbočovací 
zásuvky ani přenosné zdroje napájení na zadní část 
spotřebiče.

Symbol ISO 7010 W021
Varování: Riziko požáru / hořlavých materiálů

•	Pokud vaše chladnička používá jako chladivo R600a - bude 
to vyznačeno na štítku - musíte si dát pozor během přepravy 
a instalace, aby nedošlo k poškození chladících prvků 
spotřebiče. I když je R600a ekologický a přírodní plyn, je 
výbušný. Pokud dojde k velkému úniku z důvodu poškození 
chladících prvků, přemístěte chladničku od otevřeného ohně 
nebo zdrojů tepla a místnost, v níž je spotřebič umístěný, 
několik minut větrejte.

•	Během přenášení a umisťování chladničky dejte pozor, 
abyste nepoškodili chladící okruh plynu.

•	Neskladujte výbušné substance, např. plechovky s aerosolem, 
neboť ty mohou v  tomto spotřebiči způsobit vznik požáru.
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•	Tento spotřebič je určený k použití v domácnosti 
•	Pokud zásuvka neodpovídá zástrčce chladničky, musí ji 

vyměnit výrobce, jeho servis nebo kvalifikované osoby, aby 
se tak předešlo nebezpečí.

•	Tento spotřebič není určen k použití osobami (včetně dětí) 
se sníženými fyzickými, senzorickými nebo duševními 
schopnostmi, nebo nedostatkem zkušeností či znalostí, není-
li jim zajištěn dozor nebo pokyny ohledně použití spotřebiče 
osobou zodpovědnou za jejich bezpečnost. Je potřeba dávat 
pozor na děti, aby si s přístrojem nehrály.

•	Speciálně uzemněná zástrčka byla připojena k napájecímu 
kabelu vaší chladničky. Tato zástrčka musí být použita se 
speciálně uzemněnou zástrčkou s 16 ampéry. Nemáte-li 
doma takovou zástrčku, nechte ji nainstalovat autorizovaným 
elektrikářem.

•	Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby 
s omezenými tělesnými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi anebo osoby bez příslušných znalostí 
a zkušeností, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny 
o bezpečném užívání tohoto přístroje a chápou související 
nebezpečí. Děti si se zařízením nesmí hrát. Čištění a údržba 
nesmí být prováděny dětmi bez dohledu dospělé osoby.

•	Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce, 
jeho servisní zástupce nebo obdobně kvalifikovaná osoba, 
aby se předešlo riziku.

•	Děti ve věku od 3 do 8 let smí nakládat a vykládat chladicí 
spotřebiče. Děti nemají provádět údržbu nebo čištění 
spotřebiče, velmi malé děti (0 – 3 let) nemají používat 
spotřebič, malé děti (3 – 8 let) nemají používat spotřebič, 
pokud jsou bez stálého dozoru, starší děti (8 – 14 let) a lidé 
s omezenými fyzickými nebo duševními schopnostmi mohou 
používat spotřebiče bezpečně, pokud jsou pod dozorem nebo 
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Aby nedošlo ke kontaminaci jídla, dodržujte prosím 
následující pokyny:
•	Ponechání dvířek v otevřeném stavu po dlouhou dobu může 

způsobit výrazný narůst teploty uvnitř oddělení spotřebiče.
•	Pravidelně očišťujte povrchy, které přichází do kontaktu s 

jídlem, a také přístupné odtokové systémy.
•	Syrové maso a ryby uchovávejte v chladničce ve vhodných 

kontejnerech, aby nedocházelo k jejich kontaktu s jinými 
potravinami nebo ukápnutí na ně.

•	Oddělení pro mražené potraviny označená dvěma hvězdičkami 
jsou vhodná pro uchovávání předem zmražených potravin, 
uchovávání nebo výrobu zmrzliny a výrobu ledových kostek.

•	Oddělení označená jednou, dvěma nebo třemi hvězdičkami 
nejsou vhodná pro zmrazení čerstvého jídla.

•	Pokud chladicí zařízení je ponecháno prázdné po dlouhou 
dobu, je nutné ho vypnout, rozmrazit, očistit, osušit a 
ponechat dvířka otevřená, abyste zabránili tvorbě plísní 
uvnitř spotřebiče.

byli o bezpečném použití spotřebiče náležitě instruováni. Lidé 
s velice omezenými schopnostmi nemají používat spotřebič, 
dokud nejsou pod stálým dozorem.

•	Poškozený napájecí kabel/zástrčka může způsobit požár 
nebo zásah elektrickým proudem. V případě poškození je 
třeba provést výměnu, tu smí provést pouze kvalifikovaní 
zaměstnanci.

•	Tento spotřebič není určen k použití v nadmořských výškách 
nad 2000 m.
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Staré a vyřazené chladničky nebo mrazničky
•	 Má-li vaše stará chladnička zámek, odstraňte ho před likvidací nebo´t děti se do něj 

mohou zachytit a může dojít k nehodě.
•	 Staré chladničky a mrazničky obsahují izolační materiál a chladivo s CFC. Proto dejte 

pozor, abyste při likvidaci starých chladniček nebo mrazniček nepoškodili životní 
prostředí a dodrželi lokální směrnice.

Ohledně likvidace WEEE pro účely recyklace, opětovného použití kontaktujte 
místní úřad.

Poznámky:
•	 Před instalací a použitím vašeho spotřebiče si pečlivě přečtěte návod s pokyny.  

Nezodpovídáme za škody způsobené špatným použitím.
•	 Řiďte se všemi pokyny na vašem spotřebiči a v návodu k použití a tento návod uchovejte 

na bezpečném místě, abyste mohli vyřešit problémy, k nimž může dojít v budoucnosti.         
•	 Tento spotřebič je vyroben pro použití v domácnostech a lze ho použít pouze doma a 

pro specifikované účely.  Nehodí se pro komerční nebo vlastní použití. Takové použití 
způsobí, že záruka spotřebiče bude zrušena a naše společnost nebude zodpovídat za 
vzniklé ztráty. 

•	 Tento spotřebič je vyrobený k použití v domácnostech a musí být použit pouze pro 
chlazení/skladování potravin. Není vhodný pro komerční použití a/nebo pro ukládání 
jiných látek než potravin. Naše společnost neodpovídá za ztráty k nimž dojde v opačném 
případě.

Bezpečnostní varování
•	 Nepoužívejte rozdvojky nebo prodlužovací kabely.
•	 Nezapojujte do poškozených, opotřebovaných nebo starých zástrček.
•	 Netahejte, nelámejte ani nepoškozujte kabel.

•	 Neopužívejte zásuvkové adaptéry.

•	 Tento spotřebič je určený k použití pouze dospělými osobami, 
nedovolte dětem, aby si se spotřebičem hrály, ani jim nedovolte, aby 
se zavěšovaly na dveře.

•	 Nezapojujte ani neodpojujte zástrčku mokrýma rukama, mohlo by dojít 
k úrazu elektrickým proudem!

•	 Do mrazničky nikdy nevkládejte skleněné láhve nebo plechovky. 
Láhve nebo plechovky mohou explodovat.
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•	 Z důvodu zajištění své bezpečnosti nevkládejte do mrazničky hořlavé 
nebo výbušné materiály. Alkoholické nápoje vkládejte do mrazničky 
vertikálně a to tak, že lahve pevně utáhněte.

•	 Při vybírání ledu z mrazničky se ho nedotkněte, neboť může způsobit 
omrzliny a/nebo řezné rány.

•	 Nedotýkejte se zmraženého zboží mokrýma rukama. Zmrzlinu a ledové 
kostky nepoužívejte jakmile je vyjmete z mrazničky!

•	 Již jednou zmražené jídlo po rozmražení znovu nezmrazujte. To může 
způsobit zdravotní problémy, např. otravu jídlem.

•	 Kryt ani horní část mrazničky nezakrývejte pokrývkou. To ovlivní výkon vaší 
mrazničky.

•	 Upevněte příslušenství v mrazničce během přepravy tak, aby se předešlo 
poškození příslušenství.

Oddělovač

•	 Když jsou dvířka mrazničky zavřená, vzniká vakuum. 
Než ji znovu otevřete, počkejte 1 minutu.

•	 Tento spotřebič má snadné otevírání dveří. U tohoto 
spotřebiče může dojít v dané oblasti k vzniku malé 
kondenzace.

Instalace a obsluha vaší mrazničky
Než začnete mrazničku používat, musíte věnovat pozornost následujícím bodům:

•	 Provozní napětí vaší mrazničky je 220-240 V při 50Hz.
•	 Neneseme zodpovědnost za škodu, k níž může dojít z důvodu neuzemněného použití.
•	 Mrazničku umístěte na místo, kde nebude vystaveno přímému slunečnímu světlu.
•	 Váš spotřebič musí být minimálně 50 cm od trouby, plynové trouby nebo hořáků a musí 

být minimálně 5 cm od elektrické trouby.
•	 Vaše mraznička nesmí být používána venku nebo ponechána na dešti.
•	 Když je vaše mraznička umístěna blízko mrazáku, musí být mezi nimi 

vzdálenost minimálně 2 cm, aby se předešlo vzniku vlhkosti na vnějším 
povrchu.

•	 Na mrazničku neumisťujte nic a umístěte ji na vhodné místo tak, aby 
nad horní částí zůstalo minimálně 15 cm.

•	 Nastavitelné přední nožičky musí být stabilizovány ve vhodné výšce, 
aby bylo možné vaši mrazničku obsluhovat správným způsobem. Nožičky můžete 
nastavit otáčením ve směru hodinových ručiček (nebo opačným směrem). To musí být 
provedeno před vložením potravin do mrazničky.

•	 Než začnete mrazničku používat, otřete všechny části hadříkem 
ponořeným do teplé vody s lžičkou jedlé sody a potom opláchněte 
čistou vodou a osušte. Po čištění vložte všechny části zpět.

•	 Nainstalujte plastovou rozpěrku (část s černými lopatkami vzadu) 
otočením o 90° jak je zobrazeno na obrázku, abyste předešli dotýkání 
kondenzátoru stěny.
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Informace o nemrznoucí technologii No-Frost
Mrazničky No-Frost se od ostatních mrazniček liší svým principem fungování. 
V normálních mrazničkách se objevuje vlhkost, která se do nich dostane otevíráním dveří a 
z vlhkosti v potravinách. Tato vlhkost způsobuje námrazu v mrazící části. Chcete-li odmrazit 
námrazu a led v mrazničce, musíte pravidelně vypínat chladničku, vkládat potraviny, které 
musí být zmraženy do samostatně vychlazeného zásobníku a odstranit led nahromaděný v 
mrazničce.
Situace mrazniček bez mrazu je naprosto jiná. Suchý studený vzduch je vháněn do mrazící 
přihrádky rovnoměrně z různých míst pomocí ventilátoru. Chladný vzduch se stejnoměrně 
rozptýlí mezi poličky, ochlazuje tak rovnoměrně potraviny a brání vzniku vlhkosti a námrazy.
Proto vaše mraznička bez mrazu umožňuje snadné použití, kromě své obrovské kapacity a 
stylového vzhledu.

Než použijete mrazničku
•	 Při prvním spuštění nebo po přepravě nechte mrazničku stát 3 hodiny 

ještě než ji zapojíte, abyste tak zajistili efektivní provoz.  Jinak by mohlo 
dojít k poškození kompresoru.

•	 Vaše mraznička může při prvním spuštění zapáchat; zápach zmizí jakmile se spustí 
chlazení.
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Ovládací panel
RŮZNÉ FUNKCE A MOŽNOSTI

1.1 Displej a ovládací panel

1 8 7 6a 5 10

2 9 6b 4

11 12 3

Používání ovládacího panelu
1. Tlačítko nastavení mrazničky (FS)
2. Tlačítko režimu (M)
3. Tlačítko chlazení nápojů
4. Tlačítko ztlumení
5. Displej nastavení teploty mrazničky
6a / 6b. Symbol super mrazení
7. Symbol úsporného režimu
8. Symbol nízkého napětí
9. Symbol dětského zámku

10. Symbol alarmu (SR)
11. Symbol vypnutí zvuku
12. Displej hodnoty chlazení nápojů*

*Aktivní symbol se může měnit dle zvoleného jazyka (Min-Dk.)

1.2 Obsluha mrazničky

Osvětlení (je-li k dispozici)
Když je produkt poprvé zapojen do sítě, vnitřní osvětlení se může kvůli testům otevírání 
opozdit o 1 minutu.

1.2.1 Nastavení teploty mrazničky

•	 Výchozí teplota mrazničky je nastavena na -18 °C.
•	 Stisknutím tlačítka NASTAVENÍ TEPLOTY upravte hodnotu teploty.
•	 Hodnota se změní na nižší teplotu pokaždé, když stisknete toto tlačítko, zatímco 

indikátor bliká.
•	 ( -16 °C, -17 °C, -18 °C, -19 °C, -20 °C, -21 °C, -22 °C, -23 °C, -24 °C)
•	 Po dosažení požadované teploty nemačkejte žádné tlačítko a počkejte 5 sekund. Vaše 

mraznička bude nyní pracovat při této teplotě.
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•	 Pokud opět stisknete tlačítko poté, co hodnota mrazničky dosáhne -24 °C (nejnižší 
možná hodnota), hodnoty teploty začnou znovu od -16 °C.

Doporučené teplotní hodnoty pro mrazení.
Kdy upravovat Vnitřní teplota

Při minimální mrazicí kapacitě -16 oC, -17 oC

Při běžném použití
-18 oC, -19 oC, 
-20 oC nebo 
-21 oC

Při maximální mrazicí kapacitě -22 oC, -23 oC 
nebo -24 oC

1.2.2 Režim super mrazení
Účel:

•	 Zmrazit velké množství potravin
•	 Zmrazit hotová jídla
•	 Rychlejší zmrazení potravin
•	 Dlouhodobé skladování sezónních potravin.

Jak ho používat?

•	 Stiskněte tlačítko REŽIM, dokud nevyberete režim Super mrazení, na displeji se zobrazí 
'SF'.

•	 Když indikátor režimu super mrazení bliká, nemačkejte po dobu 5 sekund žádná tlačítka. 
Zvukový signál potvrdí, že je aktivní režim Super mrazení.

•	 Když je režim Super mrazení aktivní, zobrazí se „SF“.
Režim super mrazení se automaticky zruší ve třech případech: po 24 hodinách, 
v závislosti na teplotě okolí, nebo až mraznička dosáhne dostatečně nízké teploty.

1.2.3 Úsporný režim Eco
Optimální nastavení vaší mrazničky je -18 °C, protože spotřebovává minimální množství 
energie.
Účel:

•	 Ekonomičtější provoz mrazničky.
Jak ho používat?

•	 Stiskněte tlačítko REŽIM, dokud se kolem symbolu úsporného režimu nezobrazí kruh.
•	 Pokud po 1 sekundu nestisknete žádné tlačítko, úsporný režim bude nastaven. Kruh 

třikrát zabliká a zazní alarm.
•	 Když je aktivní úsporný režim, zobrazí se „E“.

Pro zrušení budete muset stisknout tlačítko režimu.
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1.2.4 Režim chlazení nápojů
Jak ho používat?

Stisknutím tlačítka CHLAZENÍ NÁPOJŮ aktivujete režim chlazení nápojů. Každé stisknutí 
tlačítka prodlouží čas o 5 minut, od 0 do 30 minut, poté se vrátí na 0. Čas se zobrazí na 
displeji hodnoty chlazení nápojů. Po dokončení režimu chlazení nápojů se ozve alarm.

Důležité: Jedná se o časovač, nikoli proces chlazení.
Čas nastavte podle teploty lahví, ještě než je vložíte do mrazničky. Například: 

čas může být zpočátku nastaven na 5 minut. Pokud láhev po této době není 
dostatečně vychlazená, můžete nastavit dalších 5 nebo 10 minut.
Při použití tohoto režimu je třeba pravidelně kontrolovat teplotu lahví. Když jsou lahve 
dostatečně chladné, musíte je ze spotřebiče vyndat.
Láhve mohou explodovat, pokud se nechají v lednici při režimu chlazení nápojů příliš 
dlouho.

1.2.5 Režim spořič obrazovky
Účel
Tento režim šetří energii vypnutím všech světýlek ovládacího panelu, když není panel 
aktivní.
Jak ho používat?

•	 Režim spořiče obrazovky se automaticky aktivuje po 30 sekundách.
•	 Pokud stisknete libovolné tlačítko, když je vypnuté osvětlení ovládacího panelu, na 

displeji se objeví aktuální nastavení, které vám umožní provést libovolnou změnu. 
•	 Pokud nezrušíte spořič obrazovky nebo po dobu 30 sekund nestlačíte žádné jiné 

tlačítko, ovládací panel zůstane vypnutý.
Deaktivace režimu spořič obrazovky 

•	 Režim spořiče obrazovky zrušíte tak, že nejprve stisknete jakékoli tlačítko, čímž 
aktivujete tlačítka, a poté znovu stisknete a podržíte tlačítko ZTLUMIT po dobu 3 vteřin.

•	 Pokud stisknete a podržíte tlačítko ZTLUMIT po dobu 3 sekund, znovu aktivujete režim 
spořič obrazovky.

•	 Když je režim spořiče obrazovky aktivní, můžete rovněž aktivovat dětský zámek.
•	 Pokud po aktivaci dětského zámku po dobu pěti sekund nestisknete žádné tlačítko, 

kontrolky na ovládacím panelu zhasnou.
•	 Stisknutím libovolného tlačítka zobrazíte předchozí nastavení a zda je aktivní dětský 

zámek. Dětský zámek lze také zrušit, když je aktivní režim spořiče obrazovky, jak je 
popsáno v části Funkce dětského zámku.
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1.2.6 Funkce dětského zámku
Účel:
Zabránit neúmyslným nebo náhodným změnám v nastavení.
Aktivace dětského zámku:

Na 5 sekund současně stiskněte a přidržte tlačítka CHLAZENÍ NÁPOJŮ a REŽIM.
Stejným způsobem dětský zámek deaktivujete.

Dětský zámek se rovněž deaktivuje, je-li přerušeno napájení nebo je-li mraznička 
odpojena.

1.2.7 Režim ztlumení

Stisknutím tlačítka ZTLUMIT tento režim aktivujete. Pokud je tento režim aktivní, tlačítka a 
výstrahy nebudou vydávat žádné zvuky.
Chcete-li tento režim zrušit, stiskněte znovu tlačítko ZTLUMIT.
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Varování při nastavení teploty
•	 Okolní teplota, teplota čerstvě skladovaných potravin a časté otvírání dveří ovlivňuje 

teplotu v mrazničce. V případě potřeby změňte nastavení teploty.
•	 Nedoporučuje se, abyste mrazničku používali v prostředí, kde je teplota nižší než 10°C .
•	 Při nastavení teploty je třeba vzít v úvahu jak často se dveře mrazničky otevírají a 

zavírají, kolik jídla se v mrazničce skladuje a prostředí, v kterém je spotřebič umístěn.
•	 Doporučujeme, aby první spuštění mrazničky nebylo přerušováno po dobu 24 hodin a 

zajistilo se tak, že je důkladně vychlazená. Po tuto dobu neotevírejte dveře mrazničky 
ani do ní nevkládejte potraviny. 

•	 Vaše mraznička má vestavěnou funkci 5 minutové prodlevy, která brání poškození 
kompresoru. Když se mraznička zapojí do sítě, její provoz se spustí po 5 minutách.

•	 Vaše mraznička je navržena tak, aby pracovala v intervalech uvedených ve standardech, 
v souladu s třídou uvedenou na informačním štítku. Nedoporučuje se, abyste mrazničku 
spouštěli v prostředí mimo uvedené teplotní intervaly, a neovlivnili tak účinnost chlazení.

•	 Tento spotřebič je navržen k použití při okolní teplotě v rozmezí 10°C - 43°C.
Klimatická třída a význam:
T (tropická): Tato chladnička je určena k použití při okolní teplotě od 16 °C do 43 °C.
ST (subtropická): Tato chladnička je určena k použití při okolní teplotě od 16 °C do 38 °C.
N (normální): Tato chladnička je určena k použití při okolní teplotě od 16 °C do 32 °C.
SN (subnormální): Tato chladnička je určena k použití při okolní teplotě od 10 °C do 32 
°C.
Důležité pokyny k instalaci
Tento spotřebič je určen pro provoz v obtížných klimatických podmínkách (do 43 °C nebo 
110 °F) a je vybaven technologií ‘Freezer Shield’ (mrazící kryt), která zajišťuje, aby se 
zmrzlé jídlo v mrazničce nerozmrazilo, i když klesne teplota v okolí spotřebiče na -15 °C.  
Z toho vyplývá, že můžete nainstalovat spotřebič v nevytopené místnosti, aniž byste se 
museli obávat, že se zmrazené jídlo v mrazničce pokazí.  Jakmile se okolní teplota vrátí do 
normálu, můžete pokračovat v používání spotřebiče, jako obvykle.
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Příslušenství
Icematic 

•	 Vyjměte zásobník na výrobu ledu.
•	 Naplňte ho vodou.
•	 Vložte zásobník do původní pozice.
•	 Když se vytvoří ledové kostky, otočte páčkou a vysypte 

je do boxu.

Poznámka:
•	 Led vyrábějte tak, že do boxu nalijete vodu. Může se 

rozbít.
•	 Pohyb výrobníku ledu může být během spuštění 

chladničky těžký. V takovém případě je třeba vyjmout 
skleněné poličky a vyčistit ho.

(u některých modelů)

Zásobník na led

•	 Naplňte přihrádku na led vodou a vložte ji do prostoru mrazničky.
•	 Poté, co se voda zcela změní na led, můžete kostku ledu vyjmout z přihrádky podle 

následujícího obrázku.

(u některých modelů)
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VKLÁDÁNÍ POTRAVIN
•	 Prostor mrazničky se používá ke mrazení čerstvých potravin a ke skladování zmražených 

potravin po dobu uvedenou na obalu a k výrobě kostek ledu.
•	 Čerstvé a teplé potraviny nevkládejte do blízkosti zmražených jídel, neboť by mohlo 

dojít k rozmrazení potravin. 
•	 Když mrazíte čerstvé potraviny (tj. maso, ryby a mleté maso), rozdělte je na části, které 

budete moci použít po porcích.
•	 Při ukládání mražených potravin vždy dodržujte pokyny na obalech mražených potravin.  

Nejsou-li uvedeny žádné informace, potraviny nesmí být skladovány déle než 3 měsíce 
od data nákupu.

•	 Maximální zatížení: chcete-li uskladnit velké množství potravin a využít maximální čisté 
kapacity mrazničky, můžete vyjmout všechny výsuvné šuplíky (kromě spodní). Díky 
tomuto postupu lze uskladnit objemné potraviny přímo na policích.

•	 Když kupujete mražené potraviny, ujistěte se, že byly zmražené při vhodné teplotě a že 
je obal nedotčený.

•	 Mražené potraviny přepravujte ve vhodných nádobách, aby se zachovala kvalita 
potravin, vracejte je do mrazničky co nejdříve.

•	 Pokud se na obalu mražených potravin objevují známky vlhkosti a neobvyklého bobtnání, 
je možné, že byly dříve uskladněny při nevhodné teplotě a že došlo k poškození obsahu.

•	 Délka uskladnění mražených potravin závisí na pokojové teplotě, nastavení termostatu, 
jak často se dvířka otevírají, jaký typ potravin to je a jaká je doba nutná pro přepravu 
výrobku z obchodu k vám domů. Vždy dodržujte pokyny na obalu a nikdy nepřekračujte 
maximální uvedenou délku uskladnění.

Pokud byste použili maximální mrazící kapacitu vaší mrazničky:
•	 Při mražení čerstvých potravin, maximální množství čerstvých potravin (v kg), které 

lze zmrazit za 24 hodin, je uvedeno na štítku spotřebiče. (vaše lednička má kapacitu 
zmrazit 25 kg při okolní teplotě 25°C)

•	 Pro ideální výkonnost spotřebiče tak, aby dosáhl maximální mrazicí kapacity, nastavte 
režim super rychlého mrazení Super Freeze (SF) 24 hodin před vložením čerstvých 
potravin do mrazničky. 

•	 Čerstvé potraviny zmrznou do 24 hodin po vložení do mrazničky. Režim super rychlého 
mrazení ”Super Freeze” bude automaticky deaktivován po 2-3 dnech, aby se šetřilo 
energií.

Pokud byste mrazil malé množství potravin (do 3 kg) ve vaši mrazničce:
•	 Vložte vaše potraviny, aniž by se dotýkaly již zmraženého jídla a aktivujte režim rychlého 

mrazení “Fast Freezing”. Jakmile jsou potraviny zmražené, můžete je přemístit k dalším 
zmraženým potravinám (minimálně po uplynutí 24 hodin). 

•	 Jídlo, které bylo již rozmraženo, znovu nemrazte. Mohlo by to způsobit zdravotní 
problémy, např. otravu jídlem.

•	 Horké jídlo nechte, před vložením do mrazničky, úplně vychladnout. 
•	 Když kupujete mražené potraviny, ujistěte se, že byly zmražené při vhodné teplotě a že 

je obal nedotčený.
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Ryby a různé druhy 
masa Příprava

Délka 
skladování
(měsíce)

Délka 
rozmrazování při 
pokojové teplotě

-hodiny-

Hovězí steak Zabalený k mražení v 
praktických porcích 6-10 1-2

Jehněčí maso Zabalený k mražení v 
praktických porcích 6-8 1-2

Telecí pečeně Zabalený k mražení v 
praktických porcích 6-10 1-2

Telecí kostky Na malé kousky 6-10 1-2
Skopové kousky Na kousky 4-8 2-3

Mleté maso V praktických porcích, 
balené bez kořenění 1-3 2-3

Droby (kousky) Na kousky 1-3 1-2
Párky/Salámy Musí být zabalené.  Do rozmrazení

Kuře a krůta Zabalený k mražení v 
praktických porcích 7-8 10-12

Kachna/Husa Zabalený k mražení v 
praktických porcích 4-8 10

Jelen - Králík - Kanec Porce po 2,5 kg a bez 
kostí 9-12 10-12

Sladkovodní ryby 
(pstruh, kapr, štika, 
candát)

Musí být omyté a 
osušené, dobře 
vyčištěné, ocasní 
ploutev a hlava musí být 
odříznuté.

2 Do úplného 
rozmrazení

Mořské ryby (okoun, 
platýs, kambala) 4-8 Do úplného 

rozmrazení
Tučné ryby (makrela, 
tuňák, sardinky) 2-4 Do úplného 

rozmrazení

Korýši Očištění a v sáčcích 4-6 Do úplného 
rozmrazení

Kaviár
Ve vlastním obalu, 
hliníkovém nebo 
plastovém

2-3 Do úplného 
rozmrazení

Hlemýždi
Ve slané vodě, v 
hliníkovém nebo 
plastovém obalu

3 Do úplného 
rozmrazení
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Zelenina a ovoce Příprava
Délka 

skladování
(měsíce)

Délka 
rozmrazování 
při pokojové 

teplotě
-hodiny-

Květák
Odstraňte listy, rozdělte na 
části a vložte do nádoby s 
vodou a trochou citrónu

10 - 12 Lze použít ve 
zmražené formě

Fazolky, zelené 
fazolky

Omyjte a nakrájejte na malé 
kousky. 10 - 13 Lze použít ve 

zmražené formě

Hrášek Vyloupejte a opláchněte 12 Lze použít ve 
zmražené formě

Houby a chřest Omyjte a nakrájejte na malé 
kousky. 6 - 9 Lze použít ve 

zmražené formě
Zelí Očištěné 6 - 8 2

Lilek Po omytí nakrájejte na 2 cm 
kousky 10 - 12 Plátky oddělte

Kukuřice Očistěte a zabalte klas nebo 
zrna 12 Lze použít ve 

zmražené formě

Mrkev Očistěte a nakrájejte na plátky 12 Lze použít ve 
zmražené formě

Paprika Odstraňte stonek, rozdělte na 
poloviny a odstraňte semínka. 8 - 10 Lze použít ve 

zmražené formě
Špenát Omytý 6 - 9 2
Jablko a hruška Nakrájené, oloupané 8 - 10 (V mrazničce) 5
Meruňka a broskev Rozpulte a odstraňte pecku 4 - 6 (V mrazničce) 4
Jahoda a malina Omyjte a očistěte 8 - 12 2

Vařené ovoce V nádobě s přidáním 10% 
cukru 12 4

Švestky, třešně, 
višně Omyjte je a vyjměte pecky. 8 - 12 5 - 7
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Mléčné produkty a 
pečivo Příprava

Délka 
skladování 
(měsíce)

Skladovací podmínky

Balené 
(homogenizované) 
mléko

Ve vlastním obalu 2 - 3 Pouze homogenizované 
mléko

Sýr (s výjimkou 
tvarohu) Na plátky 6 - 8

Při krátkodobém 
skladování lze ponechat 
v původním balení. Při 
dlouhodobém skladování 
je třeba je zabalit do 
plastové fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6

Ve
jc

e(
*)

Bílek 10 - 12 30 gr se rovná žloutku

V
 u

za
vř

en
ém

 p
oh

ár
ku

Vaječná směs 
(bílek-žloutek)

Dobře promíchejte, 
přidejte špetku cukru 
nebo soli, abyste 
předešli nadměrnému 
zhoustnutí.

10 50 gr se rovná žloutku

Žloutek

Dobře promíchejte, 
přidejte špetku cukru 
nebo soli, abyste 
předešli nadměrnému 
zhoustnutí.

8 - 10 20 g se rovná žloutku

Délka 
skladování 
(měsíce)

Délka rozmrazování 
při pokojové teplotě 

(hodiny)

Délka rozmrazování v 
troubě (minuty)

Chléb 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Sušenky 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Koláč 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Dort 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Listové těsto 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

(*) Nesmí dojít ke zmražení se skořápkou. Bílek a žloutek se musí zmrazit odděleně nebo 
musí být dobře promíchány..
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
•	 Před čištěním odpojte od zdroje napájení.

•	 Mrazničku nečistěte tak, že do ní nalijete vodu.

•	 Mrazničku je třeba čistit pravidelně roztokem jedlé sody a vlažné vody.

•	 Příslušenství vyčistěte samostatně vodou a čistícím 
prostředkem. Nečistěte v myčce na nádobí.

•	 Nepoužívejte abrazivní produkty, čistící prostředky. Po umytí 
opláchněte čistou vodou a pečlivě vysušte. Po dokončení čištění znovu 
zapojte spotřebič do sítě, suchýma rukama.

•	 Kondenzátor (zadní část spotřebiče) musíte jednou ročně 
očistit kartáčem, abyste tak zajistili úsporu energie a zvýšili 
produktivitu. 

NAPÁJENÍ MUSÍ BÝT ODPOJENO.
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Odpařovací nádoby

Rozmrazování
Vaše mraznička se rozmrazuje automaticky. Voda 
nahromaděná v důsledku odmrazování projde do 
odpařovací nádoby za mrazničkou a tam se sama 
odpaří.

Rozmrazování
Vaše mraznička se rozmrazuje automaticky. Voda nahromaděná v důsledku odmrazování 
projde do odpařovací nádoby za mrazničkou a tam se sama odpaří.

PŘEPRAVA A ZMĚNA UMÍSTĚNÍ
Přeprava a změna umístění

•	 Uchovejte původní obaly a pěnový polystyren (PS).
•	 Během přepravy musí být spotřebič zajištěn silným 

lanem nebo popruhem. Během přepravy musí být 
dodržena pravidla uvedená na přepravním obalu.

•	 Před přepravou nebo změnou umístění musí 
být vyjmuty všechny pohyblivé části (tj. poličky, 
crisper…) nebo musí být upevněny popruhy, aby se 
předešlo jejich třasu.

Přemístění dveří
•	 Jsou-li madla vaší mrazničky instalovaná z přední části dveří, nelze změnit směr 

otevírání dveří mrazničky . 
•	 Směr otevírání dveří lze změnit u modelů bez madel.
•	 Má-li být směr otevírání vaší mrazničky změněn, musíte kontaktovat nejbližší 

autorizované servisní centrum, a požádat o provedení změny otevírání.
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NEŽ BUDETE KONTAKOVAT SERVISNÍ CENTRUM
Chyby
Mraznička vás varuje, pokud teplota v mrazničce klesne na nesprávnou úroveň nebo když 
dojde k problému se spotřebičem. Výstražné kódy se zobrazí na ukazateli mrazničky.

TYP CHYBY VÝZNAM PROČ CO DĚLAT

E01 Výstražný senzor Zkontaktujte co nejdříve servis.

E02 Výstražný senzor Zkontaktujte co nejdříve servis.

E03 Výstražný senzor Zkontaktujte co nejdříve servis.

E06 Výstražný senzor Zkontaktujte co nejdříve servis.

E07 Výstražný senzor Zkontaktujte co nejdříve servis.

E08 Upozornění na nízké 
napětí

Elektrické napájení 
zařízení kleslo pod 170 V.

-- Nejedná se o selhání zařízení, 
tato chyba pomáhá, aby 
se zabránilo poškození 
kompresoru.

-- Napětí je třeba zvýšit zpět na 
požadovanou úroveň

Pokud se toto varování neustále 
opakuje, je třeba zkontaktovat 
autorizovaného technika.

E09
Mraznička není 

dostatečně 
vychlazená

Pravděpodobně z důvodu 
dlouhodobého výpadku 

napájení.

1. Teplotu v mrazničce nastavte 
na nižší hodnoty nebo nastavte 
super mrazení. To by mělo 
odstranit oznámení chyby, 
jakmile bude požadována 
teplota dosažena. Zavřete 
dveře, aby se urychlil čas 
dosažení správné teploty.

2. Vyjměte veškeré výrobky, 
které se během této 
chyby rozmrazily. Musíte 
je spotřebovat v krátkém 
časovém úseku.

3. Do mrazničky nepřidávejte 
žádné čerstvé potraviny, dokud 
není dosažena správná teplota 
a chyba nezmizí.

Pokud se toto varování neustále 
opakuje, je třeba zkontaktovat 
autorizovaného technika.
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Zkontrolujte upozornění;
Pokud vaše mraznička nefunguje;

•	 Došlo k výpadku napájení?
•	 Je zástrčka zapojena správně?
•	 Je pojistka zástrčky, do níž je zásuvka zapojená, vypálená?
•	 Došlo k problému se zásuvkou?  Chcete-li to zkontrolovat, zapojte chladničku do známé 

funkční zásuvky.

Pokud vaše mraznička dostatečně nechladí;
•	 Je nastavení teploty správné?
•	 Jsou dveře mrazničky otevírány často a dlouho ponechávány otevřené?
•	 Jsou dveře mrazničky řádně uzavřené?
•	 Vložili jste do mrazničky jídlo nebo potraviny, které jsou v kontaktu se zadní stěnou 

mrazničky, a tak brání cirkulaci vzduchu?
•	 Je vaše mraznička nadměrně naplněna?
•	 Je mezi mrazničkou a okolními stěnami dostatek místa?
•	 Je okolní hodnota v rozsahu hodnot specifikovaných v návodu k použití?

Je-li potravina ve vaší mrazničce přechlazena
•	 Je nastavení teploty správné?
•	 Není do mrazničky vloženo příliš mnoho jídla?

Je-li vaše mraznička příliš hlasitá:
Abyste udrželi nastavenou úroveň chlazení, kompresor se čas od času aktivuje. Hluk, který 
se v takový okamžik z chladničky ozývá je zcela normální. Když je dosaženo požadované 
úrovně chlazení, hluk se automaticky sníží. Pokud hluku přetrvává:

•	 Je váš spotřebič stabilní? Jsou nožičky zastavené?
•	 Je za mrazničkou překážka?
•	 Vibrují poličky nebo nádobí? Poličky a/nebo nádobí v takovém případě přemístěte.
•	 Předměty v mrazničce vibrují.

Normální zvuky:
Zvuk praskání (praskání ledu):

•	 Během automatického odmrazování.
•	 Když se spotřebič zahřeje nebo zchladí (z důvodu expanze materiálu)

Krátké praskání: Tento zvuk zaslechnete když termostat zapne a vypne kompresor.
Hluk kompresoru (Normální zvuk motoru): Tento hluk znamená, že kompresor funguje 
normálně. Kompresor může způsobit větší hluk po kratší dobu po svém spuštění. 
Zvuk bublání: Tento zvuk je způsoben průtokem chladiva v trubicích systému.
Zvuk tekoucí vody: Normální zvuk tekoucí vody odtékající do výparníku během 
odmrazování. Tento zvuk lze zaslechnout během odmrazování.
Zvuk dmýchání vzduchu (normální zvuk ventilátoru): Tento zvuk lze zaslechnout v 
mrazničce No-Frost během normální provozu systému z důvodu cirkulace vzduchu.
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Pokud se v mrazničce vytvoří vlhkost:
•	 Byly potraviny řádně zabaleny? Byly nádoby před vložením do mrazničky dobře 

osušeny?
•	 Dochází k častému otevírání dveří mrazničky? Když dojde k otevření dveří, do mrazničky 

se dostane vlhkost ve vzduchu v místnosti. Zejména, je-li vlhkost v místnosti vysoká, 
čím častěji jsou dveře chladničky otevírány, tím častěji dojde k hromadění vlhkosti.

Nejsou-li dveře řádně otevírány a zavírány:
•	 Brání zavření dveří obaly potravin?
•	 Jsou dveře mrazničky, koše a zásobník na led umístěny správně?
•	 Je těsnění dveří opotřebované nebo poškozené?
•	 Je mraznička na rovném povrchu?

Pokud jsou hrany mrazničky, které jsou v kontaktu s dveřmi, horké:
Zejména v létě (teplém počasí), se mohou povrchy spojů během provozu kompresoru 
zahřát, to je normální.

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ:
•	 Po náhlém výpadku napájení nebo po odpojení spotřebiče se aktivuje funkce ochrany 

kompresoru, protože plyn v chladícím systému ještě není stabilizovaný .  To je zcela 
normální, mraznička se restartuje zhruba po 4 nebo 5 minutách.

•	 Chladící jednotka vaší mrazničky je v zadní stěně. Tak se mohou na zadní stěně vaší 
mrazničky vytvořit kapky vody nebo námrazy, a to z z důvodu činnosti kompresoru ve 
specifikovaných intervalech. To je normální. Není-li námraza nadměrná, není nutné 
provádět odmrazování.

•	 Pokud nebudete mrazničku používat delší dobu (např. během dovolené), odpojte ji. 
Mrazničku vyčistěte v souladu s pokyny v části 4 a nechte dveře otevřené, abyste tak 
zabránili hromadění vlhkosti a zápachu.

•	 Zakoupený spotřebič je určený do domácnosti a lze ho použít pouze v domácím prostředí 
a ke stanoveným účelům.  Nehodí se pro komerční či hromadné použití. Pokud uživatel 
použije spotřebič způsobem, který je v rozporu s uvedenými funkcemi, zdůrazňujeme, 
že výrobce a prodejce nenesou zodpovědnost za žádnou opravu a selhání v rámci 
záručního období.

•	 Pokud problém přetrvává i poté, co jste postupovali pode výše uvedených pokynů, 
obraťte se na autorizovaný servis.
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Tipy pro úsporu energie
1. Umístěte zařízení v chladném a dobře větraném prostoru, nikoli na přímém slunečním 

svitu či v blízkosti zdroje tepla (radiátoru, sporáku, atd.). Jinak použijte izolační desku.
2. Horké potraviny a nápoje nechte před vložením do spotřebiče vychladnout.
3. Nápoje a další tekutiny zakrývejte, aby se v chladničce nezvyšovala vlhkost. A vše bude 

trvat déle. Nápoje a tekutiny rovněž zakrývejte kvůli zachování vůně a chuti.
4. Dveře nenechávejte dlouho otevřené ani je neotevírejte příliš často, neboť kvůli teplému 

vzduchu, který se do prostoru dostane, bude muset zbytečně často zapínat kompresor.
5. Udržujte kryty různých teplotních oddílů (přihrádka na zeleninu, chladicí prostor atd.) uza-

vřené 
6. Těsnění dveří musí být čisté a tvárné. Při opotřebení je vyměňte.
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ČÁSTI SPOTŘEBIČE A PŘÍSLUŠENSTVÍ

1

2

3

4

5

7

6

Tato prezentace je pouze pro informace o částech spotřebiče. Části se mohou lišit v 
závislosti na modelu.

1. Ovládací Panel
2. Police mrazničky 
3. Zásuvky mrazničky
4.Dolní zásuvka mrazničky
5.Velká zásuvka mrazničky
6. Police dveří mrazničky
7. Zásobník na led * u některých modelů
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Oddělení pro zmrazené potraviny (Mraznička): Nejúčinnější využití energie je zajištěno 
v konfiguraci se zásuvkami a zásobníky ve skladové pozici.

Rozměry
H

1
H

2

Prostor vyžadovaný v provozu 2

H2 mm 2010
W2 mm 695
D2 mm 752,5

Celkový prostor vyžadovaný v 
provozu 3

W3 mm 710,6
D3 mm 1243,5

Celkové rozměry 1

H1 mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

W1
D

1
W2

D
2

W3

D
3
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje jsou uvedeny na typovém štítku uvnitř spotřebiče a na energetickém štítku.
QR kód na energetickém štítku dodávaném se spotřebičem poskytuje webový odkaz na 
informace týkající se výkonu spotřebiče v databázi EU EPREL.
Uchovejte si energetický štítek pro referenční potřeby s návodem k použití a všemi ostatními 
dokumenty dodanými s tímto spotřebičem.
Rovněž lze tyto informace nalézt v databázi EPREL prostřednictvím odkazu 
https://eprel.ec.europa.eu a pomocí názvu modelu a výrobního čísla, které naleznete na 
typovém štítku spotřebiče.
Podrobné informace o energetickém štítku naleznete na adrese www.theenergylabel.eu.

INFORMACE PRO ZKUŠEBNÍ INSTITUTY
Instalace a příprava tohoto spotřebiče pro jakékoliv ověřování EcoDesign musí vyhovovat 
normě EN 62552. Požadavky na větrání, rozměry výklenku a minimální vzdálenosti zadní 
části od stěn musí odpovídat hodnotám uvedeným v tomto návodu k použití v ČÁSTI 1. 
Ohledně dalších informací včetně plnicích plánů se obraťte na výrobce.

 ČÁST - 8.

 ČÁST - 9.

Typový štítek se nachází uvnitř chladicího prostoru dole na levé straně.
Původní náhradní díly pro některé specifické součástky, v závislosti na typu součástky, 
budou k dispozici po dobu minimálně 7 nebo 10 let od vystavení na trhu poslední jednotky 
daného modelu.

vestfrosthome.eu
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Všeobecná upozornenia
VAROVANIE: Vetracie otvory, v spotrebiči alebo vo vstavanej 
konštrukcii, udržujte bez prekážok.
VAROVANIE: Nepoužívajte mechanické zariadenia ani iné 
spôsoby na urýchlenie odmrazovania iné ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.
VAROVANIE: V priestore na potraviny nepoužívajte elektrické 
spotrebiče, ak nejde o typ odporúčaný výrobcom.
VAROVANIE:  Nepoškoďte chladiaci okruh.
VAROVANIE: Aby ste predišli nebezpečenstvu spôsobenému 
nestabilitou spotrebiča, je potrebné ho upevniť podľa pokynov.
VAROVANIE: Pri umiestňovaní spotrebiča sa uistite, že 
napájací kábel nie je zachytený alebo poškodený.
VAROVANIE: K zadnej strane spotrebiča neumiestňujte 
prenosné rozvodky alebo prenosné zdroje napätia.

Symbol ISO 7010 W021
Varovanie: Riziko požiaru/horľavých materiálov

•	Ak váš spotrebič ako chladivo používa R600a - túto informáciu 
zistíte zo štítku na chladničke - musíte dávať pozor počas 
prepravy a inštalácie, aby ste predišli poškodeniu prvkov 
chladničky.  Aj napriek tomu, že R600a je prírodný plyn šetrný 
na životné prostredie, tak z dôvodu, že je výbušný, treba v 
prípade výskytu úniku spôsobeného poškodením prvkov 
chladiča odniesť chladničku od otvoreného plameňa alebo 
zdrojov tepla a nechať niekoľko minút vetrať miestnosť, v 
ktorej sa spotrebič nachádza.

•	Počas prenášania a umiestnenia chladničky dávajte pozor, 
aby ste nepoškodili okruh chladiaceho plynu.

•	V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky, napr. plechovky 
s aerosólom.

•	Tento spotrebič je určený na použitie v domácnostiach 

PRED POUŽITÍM SPOTREBIČA
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•	Ak sa zástrčka chladničky nezmestí do zásuvky, musí 
byť vymenená výrobcom, servisným technikom alebo 
kvalifikovanými osobami, aby sa predišlo zraneniu.

•	Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami 
(vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami, prípadne s nedostatkom 
skúseností a znalostí, pokiaľ na ne nebude dohliadať osoba 
zodpovedná za ich bezpečnosť alebo im nedá pokyny 
ohľadom používania spotrebiča. Na deti treba dohliadať, aby 
sa zaručilo, že sa so spotrebičom nebudú hrať.

•	Špeciálne uzemnená zástrčka musí byť pripojená k 
napájaciemu káblu vašej chladničky. Táto zástrčka musí 
byť použitá so špeciálne uzemnenú zásuvkou o 16 amp. 
V prípade, že doma takú zástrčku nemáte, nechajte ju 
nainštalovať autorizovaným elektrikárom.

•	Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a staršie 
a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností 
a znalostí, ak sa na ne bude dohliadať alebo sa im poskytnú 
pokyny o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a 
pochopia príslušné nebezpečenstvá. Deti sa nesmú hrať so 
spotrebičom. Deti bez dozoru nesmú vykonávať čistenie ani 
používateľskú údržbu.

•	Ak je napájací kábel poškodený, výrobca, jeho servisné 
stredisko alebo iná náležite kvalifikovaná osoba ho musí 
vymeniť, aby nemohlo dôjsť k ublíženiu na zdraví.

•	Tento spotrebič nie je určený na pouzitie v nadmorských 
výškach nad 2000 m.
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Aby nedošlo ku kontaminácii jedla, dodržujte prosím 
nasledujúce pokyny:

•	Ponechanie dvierok v otvorenom stave po dlhú dobu môže 
spôsobiť výrazný narásť teploty vnútri oddelenia spotrebiča.

•	Pravidelne očisťujte povrchy, ktoré prichádzajú do kontaktu s 
jedlom, a tiež prístupné odtokové systémy.

•	Surové mäso a ryby uchovávajte v chladničke vo vhodných 
kontajneroch, aby nedochádzalo k ich kontaktu s inými 
potravinami alebo kvapnutiu na ne.

•	Oddelenie pre mrazené potraviny označené dvoma 
hviezdičkami sú vhodné pre uchovávanie vopred zmrazených 
potravín, uchovávanie alebo výrobu zmrzliny a výrobu 
ľadových kociek.

•	Oddelenie označené jednou, dvoma alebo tromi hviezdičkami 
nie sú vhodné pre zmrazenie čerstvého jedla.

•	Ak chladiace zariadenie je ponechané prázdne po dlhú dobu, 
je nutné ho vypnúť, rozmraziť, očistiť, osušiť a ponechať 
dvierka otvorené, aby ste zabránili tvorbe plesní vo vnútri 
spotrebiča.
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Staré a zastarané chladničky
•	Ak má vaša stará chladnička zámok, zlomte ho alebo ho odstráňte, 
pretože deti sa môžu zachytiť dovnútra a môže dôjsť k nehode.
•	Staré chladničky a mrazničky obsahujú izolačný materiál a chladiace látku 
s CFC. Pri eliminovaní starých chladničiek dajte pozor, aby ste nepoškodili 
životné prostredie.
Na miesto likvidácie starých chladničiek sa spýtajte na miestnom úrade.

Poznámky:
•	 Pred inštaláciou a použitím spotrebiča si pozorne prečítajte návod na použitie.  Nie sme 

zodpovední za škody vzniknuté nesprávnym používaním.
•	 Dodržte pokyny uvedené na spotrebiči a v návode na použitie, tento návod uchovajte 

na bezpečnom mieste, aby ste mohli vyriešiť problémy, ak k nim v budúcnosti nedôjde.         
•	 Tento spotrebič sa vyrobil, aby sa používal v domácnostiach a môže sa používať 

výlučne v domácnosti a na uvedené účely.  Nie je určená na komerčné alebo laboratórne 
použitie. Takéto použitie spôsobí, že záruka stratí platnosť a naša spoločnosť neponesie 
zodpovědnot za straty, ku ktorým dôjde. 

•	 Tento spotrebič je vyrobený tak, aby sa používal v domácnostiach a je vhodný iba 
pre skladovanie / chladenie potravín. Nie je vhodný na komerčné použitie a/alebo 
skladovanie látok iných ako sú potraviny. Naša spoločnosť

Bezpečnostné upozornenia
•	 Nepoužívajte rozdvojky ani predlžovací kábel.
•	 Nezapájajte do starých, poškodených alebo opotrebovaných zásuviek.
•	 Kábel neťahajte, neohýbajte.

•	 Nepoužívajte zástrčkový adaptér.

•	
•	 Tento spotrebič je navrhnutý na používanie dospelými osobami, takže 

nedovoľte deťom, aby sa so spotrebičom hrali, prípadne im nedovoľte sa 
vešať na dvierka.

•	 Nezapájajte do zásuvky ak máte mokré ruky, mohlo by dôjsť k úrazu 
elektrickým prúdom!

•	 Do priečinka mrazničky nedávajte sklenené fľaše alebo nádoby s 
nápojmi. Fľaše alebo plechovky môžu explodovať.

•	 Z dôvodu vašej bezpečnosti nedávajte do chladničky výbušné alebo 
horľavé materiály. Nápoje s vyšším obsahom alkoholu umiestnite 
vertikálne pričom ich hrdlá v priečinku chladničky pevne uzatvorte.

•	 Keď beriete ľad vyrobený v priestore mrazničky, nedotýkajte sa ho, 
pretože môže spôsobiť omrzliny a/alebo sa môžete porezať.
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Inštalácia a prevádzka vašej chladničky
Pred spustením chladničky musíte venovať pozornosť nasledujúcim bodom:

•	 Prevádzkové napätie vašej chladničky je 220-240V pri 50 Hz.
•	 Nenesieme zodpovednosť za škody, ku ktorým dôjde v dôsledku neuzemnenia.
•	 Chladničku umiestnite na miesto, kde nebude vystavená priamemu slnečnému svetlu.
•	 Váš spotrebič musí byť minimálne 50 cm od rúr, plynových rúr alebo radiátorov, a 

minimálne 5 cm od elektrických rúr.
•	 Vaša chladnička nesmie byť nikdy používaná vonku alebo ponechaná na daždi.
•	 Keď je vaša chladnička umiestnená vedľa hlbokého marzáku, musí byť medzi nimi 

minimálne 2 cm miesto, aby sa predišlo hromadeniu vlhkosti na vonkajšom povrchu.
•	 Na chladničku nič nedávajte a chladničku inštalujte na vhodné miesto, aby 

bolo dostupných aspoň 15 cm na hornej strane.
•	 Nastaviteľné predné nožičky by sa mali stabilizovať v príslušnej výške, 

aby mohla chladnička fungovať stabilným a správnym spôsobom. Nožičky 
môžete nastaviť otočením v smere hodinových ručičiek (alebo naopak). 
Toto by sa malo vykonať pred vložením potravín do chladničky.

•	 Pred použitím chladničky utrite všetky diely vlažnou vodou s pridanou plnou čajovou 
lyžičkou sódy bikarbóny, potom ich následne opláchnite čistou vodou a vysušte. Po 
vyčistení všetko dajte na svoje miesto.

•	 Nainštalujte plast na nastavenie vzdialenosti (diel s čiernymi lopatkami na zadnej strane) 
otočením o 90° tak, ako je zobrazené na obrázku, aby sa predišlo tomu, 
že sa kondenzátor dotkne steny.

•	 Chladnička musí byť umiestnená proti stene vo vzdialenosti nepresahujúcej 
75 mm.

•	 Zmrazených produktov sa nedotýkajte mokrými rukami! Nejedzte zmrzlinu 
a kocky ľadu okamžite potom, čo ich vyberiete z priečinku mrazničky!

•	 Zmrazené tovary po roztopení opätovne nezmrazujte. To môže spôsobiť 
zdravotné  problémy, napr. otravu jedlom.

•	 Hornú časť chladničky nezakrývajte. Ovplyvní to výkonnosť chladničky.
•	 Príslušenstvo v chladničke počas prepravy upevnite, 

aby ste predišli jeho poškodeniu.
•	 Keď sú zatvorené dvere mrazničky, vytvára sa 

vákuum. Pred ich opätovným otvorením počkajte asi 
1 minútu.

•	 Tento voliteľný diel slúži na jednoduché otvorenie 
dverí. S týmto dielom sa okolo tejto oblasti môže 
trochu tvoriť kondenzácia a možno bude vhodnejšie ho vybrať.
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Informácie o technológii No-Frost
Mrazničky s technológiou No-Frost sa odlišujú od iných statických mrazničiek svojím 
princípom prevádzky. 
Pri normálnych mrazničkách vlhkosť, ktorá preniká do mrazničky v dôsledku otvárania dverí, 
a vlhkosť nachádzajúca sa v potravinách spôsobuje namŕzanie v priečinku mrazničky. Aby 
ste rozmrazili námrazu a ľad v priečinku mrazničky, musíte mrazničku pravidelne vypínať, 
umiestniť potraviny, ktoré je potrebné uchovať zmrazené do samostatného chladiaceho 
priečinku a odstrániť ľad nahromadený v priečinku mrazničky.
V prípade mrazničiek s technológiou No-Frost je situácia úplne odlišná. Pomocou ventilátora 
sa do priečinka mrazničky rovnomerne a ustálene fúka suchý a chladný vzduch z viacerých 
bodov. Chladným vzduchom rovnomerne a ustálene rozvádzaným medzi policami sa chladia 
všetky potraviny rovnomerne a rovnako, čím sa predchádza vlhkosti a namŕzaniu.
Preto mrazničky s technológiou No-Frost ponúkajú okrem obrovskej kapacity a štýlového 
vzhľadu aj jednoduché používanie.

Pred použitím chladničky
•	 Pri prvom spustení alebo pri spustení po preprave nechajte chladničku stáť 

3 hodiny a až potom zapojte.  V opačnom prípade poškodíte kompresor.
•	 Vaša chladnička môže pri prvom spustení trochu zapáchať, zápach zmizne 

akonáhle chladnička začne chladiť.
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Ovládací panel
INFORMÁCIE O POUŽITU

1.1 Displej a ovládací panel

1 8 7 6a 5 10

2 9 6b 4

11 12 3

Používanie ovládacieho panela
1. Tlačidlo nastavenia mrazničky (FS)
2. Tlačidlo režimu (M)
3. Tlačidlo chladenia nápojov
4. Tlačidlo stlmenia zvuku
5. Displej nastavenej hodnoty mrazenia.
6a / 6b. Symbol super mrazenia
7. Symbol úsporného režimu
8. Symbol nízkeho napätia
9. Symbol detskej zámky

10. Symbol alarmu (SR)
11. Symbol vypnutého zvuku
12. Displej hodnoty chladenia nápojov*

*Aktívny symbol sa môže meniť podľa jazyka (Min-Dk.)

1.2 Obsluha chladničky

Osvetlenie (ak je dostupné)
Ak je spotrebič zapojený po prvýkrát, vnútorné osvetlenie sa môže zapnúť o 1 minútu 
neskôr z dôvodu úvodných testov.

1.2.1 Úprava teploty mraziaceho priestoru

•	 Úvodná hodnota teploty pre priečinok mrazničky je -18°C.
•	 Stlačte tlačidlo nastavenia teploty na úpravu hodnoty teploty.
•	 Hodnota pre mraziaci priečinok sa zmení na nižšiu teplotu pri každom stlačení tohto 

tlačidla, ak indikátor bliká.
•	 ( -16 °C, -17 °C, -18 °C, -19 °C, -20 °C, -21 °C, -22 °C, -23 °C, -24 °C)
•	 Po dosiahnutí požadovanej teploty počkajte 5 sekúnd bez stlačenia akéhokoľvek 

tlačidla. Vaša mraznička bude teraz fungovať pri tejto teplote.
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•	 Ak budete ďalej stláčať tlačidlo, keď hodnota mraziaceho priestoru dosiahla -24  °C 
(maximálne studená poloha), hodnoty teploty sa začnú opäť od -16 °C.

Odporúčané hodnoty teploty mrazničky

Kedy upravovať Vnútorná 
teplota

Pre minimálnu kapacitu mrazenia -16 oC, -17 oC

Pri normálnom používaní
-18 oC, -19 oC, 
-20 oC alebo 
-21 oC

Pre maximálnu kapacitu mrazenia -22 oC, -23 oC 
alebo -24 oC

1.2.2 Režim super mrazenia
Účel:

•	 Na mrazenie veľkého množstva potravín
•	 Na mrazenie hotových jedál
•	 Na rýchlejšie mrazenie potravín
•	 Pri dlhodobom skladovaní sezónnych potravín.

Ako sa používa?

•	 Stlačte tlačidlo MODE, kým sa nevyberie režim super mrazenia, na displeji sa zobrazí 
„SF“.

•	 Pokiaľ bliká kontrolka režimu super mrazenia, na 5 sekúnd nestláčajte žiadne tlačidlo. 
Zaznie pípnutie na potvrdenie spustenia režimu super mrazenia.

•	 Pokým je režim super mrazenia aktívny, zobrazuje sa „SF“.
Režim super mrazenia sa automaticky zruší po 24 hodinách v závislosti od teploty 
okolia alebo len čo teplota v mrazničke dosiahne dostatočne nízke hodnoty.

1.2.3 Úsporný režim
Ideálne podmienky pre vašu mrazničku sú pri -18 °C, pretože bude spotrebúvať minimum 
energie.
Účel:

•	 Na úspornejšiu prevádzku vašej mrazničky.
Ako sa používa?

•	 Stlačte tlačidlo MODE, kým sa okolo symbolu úsporného režimu nezobrazí krúžok.
•	 Ak počas 1 sekundy nedôjde k stlačeniu žiadneho tlačidla, úsporný režim sa nastaví. 

Krúžok trikrát zabliká a zaznie alarm.
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•	 Kým bude aktívny úsporný režim, bude sa zobrazovať „E“.
Aby ste ho zrušili, budete musieť len stlačiť tlačidlo režimu.

1.2.4 Režim chladenia nápojov
Ako sa používa?

Na spustenie režimu chladenia nápojov stlačte tlačidlo DRINK COOL. Každým stlačením 
tlačidla sa čas zvýši o 5 minút, počnúc od 0 po 30 minút, potom sa začne opäť od 0. Na 
displeji hodnoty chladenia nápojov sa zobrazí čas. Po dokončení režimu chladenia nápojov 
zaznie alarm.

Dôležité: Je to časovač, nie proces chladenia.
Čas nastavte v súlade s teplotou fliaš skôr, ako ich vložením do priečinka 
mrazničky. Napríklad môžete najprv nastaviť čas ako 5 minút na začiatok, potom, 

ak fľaša nie je dostatočne vychladená po tomto čase, môžete nastaviť ďalších 5 alebo 10 
minút.
Pokým je tento režim aktívny, pravidelne kontrolujte teplotu fliaš. Ak sú nápoje dostatočne 
studené, musíte ich vybrať zo spotrebiča.
Ak fľaše ponecháte v spotrebiči pridlho počas aktívneho režimu chladenia nápojov, 
roztrhnú sa.

1.2.5 Režim úspory obrazovky
Účel
Týmto režimom sa šetrí energia vypnutím všetkého osvetlenia ovládacieho panela, keď je 
panel nečinný.
Ako sa používa?

•	 Režim úspory obrazovky sa aktivuje automaticky po 30 sekundách.
•	 Ak stlačíte ľubovoľné tlačidlo, keď je osvetlenie ovládacieho panela vypnuté, na displeji 

sa objavia aktuálne nastavenia a umožní sa vykonať ľubovoľnú zmenu. 
•	 Ak úsporný režim obrazovky nezrušíte alebo ak po dobu 30 sekúnd nestlačíte žiadne 

tlačidlo, ovládací panel sa znova vypne.
Vypnutie režimu úspory obrazovky 

•	 Ak chcete úsporný režim obrazovky zrušiť, musíte najskôr stlačiť ľubovoľné tlačidlo na 
aktiváciu tlačidiel a potom stlačiť a podržať tlačidlo MUTE na 3 sekundy.

•	 Na opätovné aktivovanie režimu šetrenia obrazovky stlačte a podržte tlačidlo MUTE na 
3 sekundy.

•	 Detskú zámku môžete aktivovať, aj keď je aktívny režim šetriča obrazovky.
•	 Ak sa za päť sekúnd po aktivácii detskej zámky nestlačí žiadne tlačidlo, svetlá 
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ovládacieho panela sa vypnú.
•	 Stlačením ľubovoľného tlačidla zobrazíte predchádzajúce nastavenia a či je aktívny 

detský zámok. Detský zámok možno tiež zrušiť, keď je aktívny režim šetriče obrazovky, 
ako je popísané v časti Funkcia detského zámku.

1.2.6 Funkcia detskej zámky
Účel:
Zabrániť neúmyselným alebo náhodným zmenám v nastavení.
Aktivácia detskej zámky:

Súčasne na 5 sekúnd stlačte a podržte tlačidlá CHLADENIA NÁPOJOV a REŽIMU.
Rovnakým spôsobom detský zámok deaktivujete.

Detský zámok sa tiež deaktivuje v prípade, že sa preruší prívod energie alebo sa 
mraznička odpojí.

1.2.7 Tichý režim

Stlačte tlačidlo STLMENIA zvuku na aktivovanie tohto režimu. Pokiaľ je tento režim aktívny, 
tlačidlá a výstrahy nebudú vydávať žiadne zvuky.
Ak chcete tento režim zrušiť, opäť stlačte tlačidlo STLMENIA zvuku.
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Výstrahy pre nastavenia teplôt
•	 Teplota v mrazničke závisí od okolitej teploty, teploty čerstvo uložených potravín a od 

toho, ako často sa otvárajú dvere. V prípade potreby zmeňte nastavenie teploty.
•	 Neodporúčame prevádzkovať mrazničku v prostrediach chladnejších ako 10 °C.
•	 Nastavenie teploty by ste mali nastaviť s ohľadom na to, ako často sa otvárajú a 

zatvárajú dvere mrazničky, koľko potravín je v mrazničke uložených a s ohľadom na 
prostredie, v ktorom sa nachádza mraznička.

•	 Odporúčame, aby ste pri prvom použití mrazničky nechali mrazničku bežať 24 hodín 
bez prerušenia, aby sa zaistilo jej úplné vychladenie. V tomto období neotvárajte dvere 
mrazničky ani do nej nedávajte potraviny. 

•	 Vaša mraznička má funkciu 5-minútového oneskorenia, aby sa zabránilo poškodeniu 
kompresora. Keď zapojíte mrazničku, po 5 minútach začne normálne fungovať.

•	 Mraznička je navrhnutá tak, aby fungovala v intervaloch okolitej teploty uvedených v 
štandardoch a podľa klimatickej triedy uvedenej na informačnom štítku. Kvôli efektivite 
chladenia neodporúčame prevádzkovať mrazničku v prostrediach, ktoré majú teploty  
mimo uvedené teplotné intervaly.

•	 Toto zariadenie je určené na použitie pri okolitej teplote v rámci rozsahu 10 °C – 43 °C
Klimatická trieda a význam:
T (tropická): Tento chladiaci spotrebič je určený na používanie pri teplote okolia v rozsahu 
od 16 °C do 43 °C.
ST (subtropická): Tento chladiaci spotrebič je určený na používanie pri teplote okolia v 
rozsahu od 16 °C do 38 °C.
N (teplota): Tento chladiaci spotrebič je určený na používanie pri teplote okolia v rozsahu 
od 16 °C do 32 °C.

•	 SN (rozšírená teplota): Tento chladiaci spotrebič je určený na používanie pri teplote 
okolia v rozsahu od 10 °C do 32 °C...

Dôležité pokyny k inštalácii
Tento spotrebič je určený na prevádzku v ťažkých klimatických podmienkach (až do 43 °C 
alebo 110° F) a je napájaný technológiou „Freezer Shield“, ktorá zaisťuje, že mrazené 
potraviny v mrazničke sa nerozmrazia, aj keď teplota okolia klesne pod -15 °C. Takže 
spotrebič môže umiestniť do nevykurovanej miestnosti bez toho, aby ste sa museli obávať, 
že sa mrazené potraviny v mrazničke pokazia. Keď sa teplota okolia vráti do normálu, 
môžete pokračovať v zvyčajnom používaní spotrebiča.
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Príslušenstvo
Icematic 

•	 Vyberte podnos na tvorbu ľadu
•	 Naplňte vodou po čiaru.
•	 Dajte podnos na tvorbu ľadu do pôvodnej polohy
•	 Keď sa vytvoria kocky ľadu, otočte páčkou na 

vysypanie ľadových kociek do schránky na ľad.

Poznámka:
•	 Nenapĺňajte schránku na ľad vodou, aby ste vytvorili 

ľad. Mohla by sa rozbiť.
•	 Pohyb výrobníka ľadu môže byť počas behu chladničky 

ťažký. V takom prípade by ste ho po vybratí sklenených 
poličiek mali vyčistiť.

(V niektorých modeloch)

Zásobník na ľad

•	 Naplňte zásobníky na ľad s vodou a dajte ich do mrazničky.
•	 Po úplnom zamrznutí vody, môžete otočiť zásobník, ako je to uvedené nižšie a vysypať 

kocky ľadu.

VKLADANIE POTRAVÍN
•	 Priečinok mrazničky sa používa na zmrazenie čerstvých potravín, na skladovanie 

mrazených potravín na dobu uvedenú na obale a na výrobu kociek ľadu.
•	 Čerstvé a teplé potraviny nedávajte vedľa zmrazených potravín, pretože môžu zmrazené 

potraviny rozmraziť. 
•	 Počas zmrazovania čerstvých potravín (t. j. mäsa, rýb a mletého mäsa) tieto potraviny 

rozdeľte na porcie, aby ste balenie mohli použiť na jeden chod.
•	 Pri skladovaní mrazených potravín by ste mali vždy dôsledne dodržiavať pokyny 

uvedené na baleniach mrazených potravín.  Ak nie sú uvedené žiadne informácie, 
potraviny sa nesmú skladovať dlhšie ako 3 mesiace od dátumu kúpy.

•	 Maximálne zaťaženie: ak chcete uchovávať veľké množstvá potravín a maximálne 
využiť kapacitu mrazničky, môžete z nej vytiahnuť zásuvky (okrem spodnej). Väčšie 
predmety môžete ukladať priamo na poličky.

•	 Keď kupujete mrazené potraviny, uistite sa, že boli zmrazené pri vhodných teplotách a 
že balenie nie je poškodené.

•	 Mrazené potraviny by sa mali prepravovať vo vhodných nádobách, aby sa uchovala 
kvalita potravín a mali by sa vrátiť k mraziacim povrchom jednotky za čo najkratší možný 
čas.

(V niektorých modeloch)
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•	 Ak sa na balení mrazených potravín vyskytujú známky vlhkosti a nezvyčajného rosenia, 
je možné, že bolo v minulosti skladované pri nevhodnej teplote a že sa znehodnotili jeho 
jednotlivé zložky.

•	 Životnosť skladovania mrazených potravín závisí od teploty v miestnosti, nastavenia 
termostatu , častosti otvárania dvierok, typu potravín a od dĺžky času, ktorý je potrebný 
na prepravu produktu z obchodu domov. Vždy postupujte podľa pokynov vytlačených na 
balení a nikdy neprekračujte maximálny naznačený čas skladovania.

Ak by ste využili maximálnu kapacitu mrazenia mrazničky:
•	 V prípade mrazenia čerstvých potravín je maximálne množstvo čerstvých potravín (v 

kg), ktoré sa dajú zmraziť za 24 hodín, vyznačené na štítku spotrebiča. (táto mraznička 
má kapacitu na zmrazenie 25 kg pri teplote okolia 25 °C)

•	 Na dosiahnutie optimálneho výkonu spotrebiča a na dosiahnutie maximálnej kapacity 
mrazenia 24 hodín pred umiestnením čerstvých potravín do mrazničky zapnite režim 
rýchleho mrazenia. 

•	 Po vložení čerstvých potravín do mrazničky na zmrazenie zvyčajne postačuje 24 hodín. 
Režim rýchleho mrazenia sa zruší automaticky po 2 – 3 dňoch pre úsporu energie.

Ak by ste v mrazničke mrazili malé množstvo (do 3 kg):
•	 Potravinu umiestnite tak, aby sa nedotýkala už zmrazených potravín a spustite režim 

„rýchle mrazenie“. Po úplnom zmrazení potravinu môžete premiestniť k ostatným 
zmrazeným potravinám (minimálne po uplynutí 24 hodín). 

•	 Zmrazené tovary po rozmrazení opätovne nezmrazujte. Môže to spôsobiť zdravotné 
problémy, napr. otravu jedlom.

•	 Horúce potraviny nechajte pred ich umiestnením do mrazničky úplne vychladnúť. 
•	 Keď kupujete mrazené potraviny, uistite sa, že boli zmrazené pri vhodných teplotách a 

že balenie nie je poškodené.
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Ryby a mäso Príprava
Dĺžka 

skladovania
(mesiace)

Dĺžka 
rozmrazovania 

pri izbovej 
teplote

-hodiny-

Hovädzí stejk Zabalené na zmrazenie v 
primeraných porciách 6-10 1-2

Jahňacie mäso Zabalené na zmrazenie v 
primeraných porciách 6-8 1-2

Teľacie pečené mäso Zabalené na zmrazenie v 
primeraných porciách 6-10 1-2

Teľacie kocky Na malé kúsky 6-10 1-2
Ovčie kocky Na kúsky 4-8 2-3

Mleté mäso V primeraných porciách, 
zabalené bez okorenenia 1-3 2-3

Drobky (kus) Na kúsky 1-3 1-2

Jaternice/saláma Musia byť zabalené aj 
vtedy, ak sú v črievku  Do rozmrazenia

Kura a moriak Zabalené na zmrazenie v 
primeraných porciách 7-8 10-12

Hus/kačka Zabalené na zmrazenie v 
primeraných porciách 4-8 10

Jeleň - zajac - diviak Porcie po 2,5 kg a bez 
kostí 9-12 10-12

Sladkovodná ryba 
(pstruh, kapor, severská 
šťuka, sumec)

Mala by sa umyť a 
vysušiť po detailnom 
vyčistení zvnútra a 
odstránení šupín, 
chvosta, hlavy a mala by 
sa narezať na miestach, 
kde je to potrebné.

2 Kým sa dobre 
nerozmrazí

Štíhle ryby (morský 
ostriež, kambala veľká, 
platýz)

4-8 Kým sa dobre 
nerozmrazí

Tučné ryby (tuniak 
bonito, makrela, lufara 
dravá, sardela)

2-4 Kým sa dobre 
nerozmrazí

Kôrovce Očistené a vložené do 
sáčkov 4-6 Kým sa dobre 

nerozmrazí

Kaviár
Vo svojom balení, vo 
vnútri hliníkového alebo 
plastového pohárika

2-3 Kým sa dobre 
nerozmrazí

Slimák
V slanej vode, vo vnútri 
hliníkového alebo 
plastového pohárika

3 Kým sa dobre 
nerozmrazí
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Zelenina a ovocie Príprava
Dĺžka 

skladovania
(mesiace)

Dĺžka 
rozmrazovania 

pri izbovej 
teplote

-hodiny-

Karfiol

Odstráňte listy, rozdeľte jadro 
na časti a nechajte ho odstáť vo 
vode, v ktorej je malé množstvo 

citrónu

10 - 12
Môže sa používať 

v zmrazenom 
stave

Zelené fazule, 
francúzske fazule

Umyte ich a narežte na malé 
kúsky. 10 - 13

Môže sa používať 
v zmrazenom 

stave

Hrášok Olúpte ho a umyte 12
Môže sa používať 

v zmrazenom 
stave

Hríby a špargľa Umyte ich a narežte na malé 
kúsky 6 - 9

Môže sa používať 
v zmrazenom 

stave
Kel Vyčistený 6 - 8 2

Baklažán Po umytí narežte na kúsky s 
hrúbkou 2 cm 10 - 12 Kolieska od seba 

oddeľte

Kukurica Očistite ju a zabaľte ju so 
šúľkom alebo len ako zrná 12

Môže sa používať 
v zmrazenom 

stave

Mrkva Očistite ju a narežte na plátky 12
Môže sa používať 

v zmrazenom 
stave

Korenie Odstráňte stonku, rozdeľte na 
dve časti a oddeľte semienka 8 - 10

Môže sa používať 
v zmrazenom 

stave
Špenát Umývaný 6 - 9 2

Jablko a hruška Naporcujte ich, pričom 
odstráňte jaderník 8 - 10 (V mrazničke) 5

Marhuľa a 
broskyňa

Rozdeľte ich na polovičky a 
odstráňte kôstku 4 - 6 (V mrazničke) 4

Jahody a maliny Umyte ich a očistite 8 - 12 2

Varené ovocie V poháriku s pridaním 10 % 
cukru 12 4

Slivky, čerešne, 
višne Umyte ich a odstráňte stonky 8 - 12 5 - 7
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Mliečne výrobky a 
cestoviny Príprava

Dĺžka 
uskladnenia 

(mesiace)
Skladovanie

Balené 
(homogenizované) 
mlieko

Vo vlastnom balení 2 - 3 Len homogenizované 
mlieko

Syr (okrem bieleho 
syra) Vo forme plátkov 6 - 8

Môže sa nechať v 
pôvodnom balení pri 
krátkodobom uskladnení. 
Pri dlhodobom uskladnení 
by sa mal tiež zabaliť do 
plastovej fólie.

Maslo, margarín Vo vlastnom balení 6

Va
jíč

ka
 (*

)

Vaječné bielka 10 - 12 30 g sa rovná jednému 
vaječnému žĺtku.

V
 z

at
vo

re
no

m
 p

oh
ár

ik
u

Zmes vajíčok 
(bielka - žĺtka)

Je veľmi dobre 
premiešaný, pričom sa 
pridá štipka soli alebo 
cukru, aby sa predišlo 
jeho zhrubnutiu

10 50 g sa rovná jednému 
vaječnému žĺtku.

Vaječný žĺtok

Je veľmi dobre 
premiešaný, pričom sa 
pridá štipka soli alebo 
cukru, aby sa predišlo 
jeho zhrubnutiu

8 - 10
20 gr sa rovná 

jednému vaječnému 
žĺtku.

Dĺžka 
skladovania 
(mesiace)

Dĺžka rozmrazovania 
pri izbovej teplote 

(hodiny)

Trvanie rozmrazovania 
v rúre (minúty)

Chlieb 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Pečivo 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Koláč 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Ovocná torta 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Plnené cestoviny 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

(*) Nemali by sa zmrazovať so škrupinou. Bielok a žĺtok vajíčka by sa mal zmrazovať 
samostatne alebo v dobre zmiešanom stave..
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ČISTENIE A ÚDRŽBA
•	 Pred začatím čistenia sa uistite, že chladničku odpojíte.

•	 Chladničku nečistite nalievaním vody.

•	 Vnútornú a vonkajšiu stranu môžete utrieť pomocou jemnej handričky 
alebo špongie s použitím teplej a mydlovej vody. 

•	 Samostatne vyberte časti a vyčistite ich mydlovou 
vodou. Nečistite ich v umývačke riadu.

•	 Pri čistení nikdy nepoužívajte horľavé, výbušné alebo leptavé materiály, 
ako napríklad riedidlo, plyn alebo kyselinu.

•	 Raz do roka by ste mali vyčistiť kondenzátor metlou, aby sa 
zabezpečila úspora energie a zvýšila produktivita.

Uistite sa, že počas čistenia bude chladnička odpojená.

Odparovací priečinok

Rozmrazovanie
Vaša mraznička sa automaticky rozmrazuje. Voda, 
ktorá vznikne pri rozmrazovaní, prúdi cez zberný 
odkvap na vodu do odparovacej nádoby za mrazničkou 
a tam sa sama odparuje.

Výmena kontrolky LED

Ak má vaša chladnička kontrolku LED, kontaktujte 
helpdesk, lebo jej výmenu musí vykonať len 
autorizovaní zamestnanci.
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DODANIE A PREMIESTNENIE
•	 Originálne balenie a penovú výplň si môžete uschovať pre opätovnú prepravu (voliteľne).
•	 Chladničku by ste mali dať do hrubého balenia, upevniť páskami alebo silnými špagátmi 

a postupovať podľa pokynov prepravy balenia za účelom opätovného prepravenia.
•	 Vyberte pohyblivé diely (poličky, príslušenstvo, priečinky na zeleninu atď.) alebo ich 

upevnite v chladničke k zarážkam pomocou pások 
počas premiestňovania a prepravy.

Chladničku prenášajte vo vzpriamenej polohe.

Zmena pozície dverí
•	 Smer otvárania dvierok vašej chladničky sa nedá zmeniť, ak sú rukoväte dverí na vašej 

chladničke nainštalované z predného povrchu dvierok. 
•	 Smer otvára možno zmeniť v prípade dverí bez rukoväte.
•	 Ak je potrebné zmeniť smer otvárania dverí, musíte kontaktovať najbližší autorizovaný 

servis, a požiadať o zmenu smeru otvárania.
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KÝM KONTAKTUJETE POPREDAJNÝ SERVIS
Chyby
Vaša mraznička vás upozorní, ak sa teplota mrazničky nachádza na nesprávnej úrovni 
alebo keď sa vyskytne problém so spotrebičom. Na indikátoroch mrazničky sa zobrazia 
výstražné kódy.

TYP CHYBY VÝZNAM DÔVOD ČO TREBA VYKONAŤ

E01 Varovanie snímača Čo najskôr zavolajte do servisu 
ohľadom asistencie.

E02 Varovanie snímača Čo najskôr zavolajte do servisu 
ohľadom asistencie.

E03 Varovanie snímača Čo najskôr zavolajte do servisu 
ohľadom asistencie.

E06 Varovanie snímača Čo najskôr zavolajte do servisu 
ohľadom asistencie.

E07 Varovanie snímača Čo najskôr zavolajte do servisu 
ohľadom asistencie.

E08 Výstraha nízkeho 
napätia

Napájanie zariadenia kleslo 
pod 170 V.

-- Toto nie je zlyhanie zariadenia, 
táto chyba pomáha zabrániť 
poškodeniu kompresora.

-- Napätie sa musí zvýšiť späť na 
požadovanú úroveň.

Ak toto varovanie pokračuje, 
musí sa kontaktovať autorizovaný 
technik.

E09
Mraznička nie 
je dostatočne 
vychladená

Pravdepodobne dôjde 
po dlhodobom výpadku 

napájania.

1. Nastavte teplotu mrazničky 
na nižšie hodnoty alebo 
nastavte super mrazenie, 
kým priečinok nedosiahne 
normálnu teplotu. Toto by 
malo odstrániť kód chyby po 
dosiahnutí požadovanej teploty. 
Udržujte dvere zatvorené, aby 
ste skrátili čas potrebný na 
dosiahnutie správnej teploty.

2. Odstráňte všetky produkty, 
ktoré počas tejto chyby 
rozmrazili / rozmrazili. Oni 
môžu byť použité v krátkom 
čase.

3. Nepridávajte do mraziaceho 
priestoru žiadne čerstvé 
produkty, kým sa nedosiahne 
správna teplota a chyba už 
nebude.

Ak toto varovanie pokračuje, 
musí sa kontaktovať autorizovaný 
technik.
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Skontrolujte výstrahy;
Ak vaša mraznička nefunguje;

•	 Došlo k výpadku napájania?
•	 Je zástrčka zapojená správne do zásuvky?
•	 Je spálená poistka zásuvky, do ktorej je zapojená zástrčka, alebo je spálená hlavná 

poistka?
•	 Je chyba v zásuvke?  Aby ste to skontrolovali, zapojte chladničku do zásuvky, o ktorej 

viete, že funguje.

Ak vaša mraznička nechladí dostatočne;
•	 Je správne nastavenie teploty?
•	 Otvárajú sa často dvere mrazničky a ostávajú otvorené dlhú dobu?
•	 Sú dvere mrazničky správne zatvorené?
•	 Dali ste jedlo alebo potraviny do mrazničky tak, že sa dotýkajú zadnej steny mrazničky a 

bránia cirkulácii vzduchu?
•	 Je vaša mraznička nadmerne naplnená?
•	 Je dostatočná vzdialenosť medzi vašou mrazničkou a zadnou a bočnou stenou?
•	 Je okolitá teplota v rozmedzí hodnôt uvedených v návode na používanie?

Ak sú potraviny v mrazničke príliš schladené
•	 Je správne nastavenie teploty?
•	 Dali ste do mrazničky v poslednom čase viaceré potraviny?

Ak je vaša mraznička pracuje príliš hlasno;
Na udržanie nastavenej úrovne chladenia sa môže z času na čas aktivovať kompresor. 
Zvuky z vašej mrazničky sú v  takom prípade vzhľadom k jej funkcii normálne. Keď sa 
dosiahne požadovaný stupeň chladenia, zvuky sa automaticky znížia. Ak zvuky pretrvávajú;

•	 Je vaše zariadenie stabilné? Sú nohy nastavené správne?
•	 Je niečo za mrazničkou?
•	 Vibrujú poličky alebo riad na poličkách? Ak sa to stane, vymeňte poličky a/alebo riad.
•	 Vibrujú veci umiestnené do mrazničky?

Normálne zvuky;
Praskanie (praskanie ľadu):

•	 Počas automatického rozmrazovania.
•	 Ak sa zariadenie ochladí alebo zahreje (v dôsledku rozpínavosti materiálu zariadenia).

Krátke praskanie: Začuté, keď termostat zapne/vypne kompresor.
Hluk kompresora (normálny hluk motora): Tento zvuk znamená, že kompresor 
pracuje normálne. Keď je kompresor aktivovaný, môže na krátko spôsobiť väčší hluk. 
Hluk bublania a špliechania: Tento hluk je spôsobený prúdením chladiacej kvapaliny 
v rúrkach systému.
Zvuk toku vody: Normálny zvuk toku vody prúdiacej do nádoby na odparovanie počas 
rozmrazovania. Tento hluk môže byť počas rozmrazovania počuť.
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Hluk prúdenia vzduchu (normálny hluk ventilátora): Tento hluk môže byť vďaka 
cirkulácii vzduchu počuť v mrazničkách s technológiou zabraňujúcou tvorbe námrazy pri 
bežnej prevádzke systému.

Ak sa vnútri mrazničky hromadí vlhkosť;
•	 Boli potraviny riadne zabalené? Boli kontajnery dobre vysušené pred tým, ako ste ich 

dali do mrazničky?
•	 Otvárajú sa veľmi často dvere mrazničky? Pri otvorení dverí vstupuje vlhkosť 

nachádzajúca sa vo vzduchu v miestnosti do mrazničky. Najmä vtedy, keď je vlhkosť v 
miestnosti príliš vysoká, čím častejšie otvárate dvere, tým rýchlejšie bude dochádzať k 
zvlhčovaniu.

V prípade, že dvere nie sú riadne otvorené a zatvorené;
•	 Bránia balenia potravín zatvoreniu dverí?
•	 Sú dvere mrazničky, koše a schránka na ľad na svojom mieste?
•	 Je tesnenie dverí poškodené?
•	 Je mraznička na vodorovnom povrchu?

Ak sú okraje kabinetu mrazničky, ktoré sa dotýkajú kĺbov dverí, teplé;
Najmä v lete (teplom počasí) môžu pri prevádzke kompresora byť dotýkajúce sa plochy 
teplejšie, to je normálne.

DÔLEŽITÉ POZNÁMKY:
•	 Tepelná poistka ochrany kompresora preruší napájanie po náhlej havárii elektrickej 

energie alebo po odpojení zariadenia, pretože plyn v chladiacom systéme nie je 
stabilizovaný.  To je úplne normálne a mraznička sa po 4 až 5 minútach reštartuje.

•	 Chladiaca jednotka mrazničky je skrytá v zadnej stene. Preto môžu v dôsledku 
prevádzky kompresora v určených intervaloch na zadnom povrchu mrazničky vznikať 
kvapky vody alebo ľadu. To je normálne. Pokiaľ nie je ľadu príliš veľa, nie je potrebné 
vykonať rozmrazovanie.

•	 Ak nebudete mrazničku dlhšiu dobu používať (napríklad počas letných prázdnin), odpojte 
ju. Vyčistite mrazničku tak, ako je to opísané v časti 4, a nechajte dvere otvorené, aby sa 
zabránilo hromadeniu vlhkosti a zápachu.

•	 Zakúpené zariadenie je určené na použitie v domácnostiach a môže sa použiť iba 
v domácnostiach a na uvedené účely.  Nie je vhodné na komerčné alebo bežné 
používanie. Ak zákazník používa zariadenie spôsobom, ktorý nie je v súlade s týmito 
funkciami, zdôrazňujeme, že výrobca a predajca nenesú zodpovednosť za akékoľvek 
opravy a poruchy v záručnej dobe.

•	 Ak problém pretrváva po tom, čo ste postupovali podľa vyššie uvedených pokynov, 
obráťte sa na autorizovaný servis.
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Tipy na úsporu energie
1.	Spotrebič nainštalujte v chladnej a dobre vetranej miestnosti, ale nie na priamom 

slnečnom svetle alebo v blízkosti zdrojov tepla (radiátor, sporák atď.). V opačnom prípade 
použite izolačnú platňu. 

2.	Teplé potraviny a nápoje nechajte vychladiť mimo spotrebiča. 
3.	Keď vkladáte nápoje a kvapaliny, musia byť zakryté. V opačnom prípade sa zvýši vlhkosť 

v spotrebiči. Z tohto dôvodu sa predĺži pracovný čas. Zakrytie nápojov a kvapalín tiež 
pomáha uchovávať vôňu a chuť.

4.	Pri vkladaní potravín a nápojov otvorte dvierka spotrebiča na čo možno najkratší čas. 
5.	Kryty ktoréhokoľvek priečinka spotrebiča s odlišnou teplotou nechajte zatvorené 

(priečinok pre jemné potraviny, chladiaci priečinok atď.). 
6.	Tesnenie dvierok musí byť čisté a pružné. Ak sú tesnenia opotrebované, vymeňte ich.
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ČASTI SPOTREBIČE A PRÍSLUŠENSTVO

1

2

3

4

5

7

6

Táto prezentácia sa týka iba častí spotrebiča. Časti sa môžu podľa modelu spotrebiča 
líšiť.

1. Ovládací Panel
2. Police mrazničky
3. Zásuvky mrazničky
4. Dolná zásuvka mrazničky
5. Veľká zásuvka mrazničky
6. Police dverí mrazničky
7.Podnos na ľad * V niektorých modeloch
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Mraziaci priestor (Mraznička): Najefektívnejšie využívanie energie je zabezpečené pri 
konfigurácii so zásuvkami a košmi v naloženej polohe.

Rozmery

H
1

H
2

Priestor potrebný pri používaní 
H2 mm 2010
W2 mm 695
D2 mm 752,5

Celkový priestor potrebný pri 
používaní 3

W3 mm 710,6
D3 mm 1243,5

Celkové rozmery 1

H1 mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

W1
D

1
W2

D
2

W3

D
3
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informácie sa nachádzajú na výrobnom štítku na vnútornej strane spotrebiča a na 
energetickom štítku.
QR kód na energetickom štítku dodanom so spotrebičom poskytuje webový odkaz na 
informácie súvisiace s výkonom spotrebiča v databáze EU EPREL.
Energetický štítok si uchovajte na použitie spolu s používateľskou príručkou a všetkými 
ostatnými dokumentmi poskytovanými s týmto spotrebičom.
Tie isté informácie môžete zároveň nájsť v databáze EPREL pomocou odkazu 
https://eprel.ec.europa.eu a názvu modelu aj čísla výrobku, ktoré nájdete na výrobnom štítku 
spotrebiča.
Podrobnejšie informácie o energetickom štítku nájdete na odkaze www.theenergylabel.eu.

INFORMÁCIE PRE SKÚŠOBNÉ INŠTITÚCIE
Montáž a príprava spotrebiča na overenie ekodizajnu je v súlade s normou EN 62552. 
Požiadavky na ventiláciu, rozmery na zapustenie a minimálna zadná vôľa sa uvádzajú v 
tejto používateľskej príručke v ČASTI 1. V prípade akýchkoľvek ďalších informácií vrátane 
plánov naplnenia sa obráťte na výrobcu.

 ČASŤ - 8.

 ČASŤ - 9.

Typový štítok sa nachádza vo vnútri chladiaceho priečinka dole na ľavej strane.
Pôvodné náhradné diely pre niektoré špecifické súčiastky, v závislosti od typu súčiastky, 
budú k dispozícii po dobu minimálne 7 alebo 10 rokov od vystavenia na trhu poslednej 
jednotky daného modelu.

vestfrosthome.eu




